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«Падіння пера з крила птиці спричиняє грім на Далеких світах».
«Агні – Йога»

ПРОЛОГ. НЕЗВИЧАЙНИЙ ЦИРК

З першими променями літа місто ожило, наповнившись передчуттям чогось незвичайного. Повітря тремтіло від очікування, немов перед грозою.
Вітер, що залетів з півдня, куйовдив афіші, виривав з рук вуличних торговців газети з хвилюючими рядками про цирк «Цефей».
Особливо приваблювала до кас обіцянка номеру знаменитого мага і чарівника Монтадо.
 
[bookmark: _Hlk189021044]ТАЄМНИЧИЙ СВІТ МАГІЇ І ЧАРІВНИЦТВА!

ВРАЖАЮЧА ПРОГРАМА НЕПЕРЕВЕРШЕНОГО МАГА МОНТАДО! ЛЕВИ, ЩО ГРАЮТЬ НА ФЛЕЙТАХ. ЗАЙЦІ – БАРАБАНЩИКИ. ОСЕЛ – ТРУБАЧ. ВОВК – СКРИПАЛЬ… НЕЗВИЧАЙНІ ПЕРЕТВОРЕННЯ. МАТЕРІАЛІЗАЦІЯ БАЖАНЬ! ЗАПРОШУЄМО ВАС У СВІТ ІЛЮЗІЙ І ТАЄМНИЦЬ!

Схвильовані люди годинами вистоювали біля кас, сперечаючись про магічні здібності Монтадо.
- Адже це усе звичайне дресирування, - заявляли одні.
- Звичайне дресирування? Не скажіть! За своїми природними здібностями ці звірі не можуть грати на інструментах. Та й зібрати разом їх неможливо! Перед нами диво чистої води! – говорили інші.
За три дні до вистави всі квитки були розкуплені.
Того вечора святковий натовп, як річка, тягнувся до сяючого маяка цирку, обіцяючи незабутню пригоду. Гірлянди вогнів сяяли у фонтані. Артисти в циліндрах, у фраках і атласних жилетах радісно зустрічали глядачів біля входу, роздаючи їм програмки. Надувались різнокольорові повітряні кулі, пропонувалися пищавки, сопілки та смачні півники на паличках.
Гримів оркестр. Пахло тирсою, дикими звірами та дамськими парфумами.
Коли вистава почалася, сотні людей затамували подих, спостерігаючи, серед мерехтіння вогнів, то за повітряним польотом срібних гімнастів, то за канатоходьцями, які з мавпячою спритністю пробігали, мов павуки, тонкими струнами канатів… 
Силач, весь у бугристих м'язах, які танцювали під його кораловою шкірою, поважно жонглював важкими гирями. Смішні та безглузді Рудий і Білий клоуни до сліз потішали публіку, але й самі проливали з намальованих очиць чималі струмки, що перетворювалися на різнокольорові мильні бульбашки. Вони хапали ці молочні хмаринки і, розмахуючи ногами, підлітали над ареною.
Гнучкі акробати під гарячі оплески глядачів красиво виконували в повітрі складні сальто.
  Потім попливла музика Штрауса, зала завмерла: шість струнких білих коней, танцюючи вальс, підкорили глядачів витонченістю та красою. 
Коні зникли, а на зміну їм з'явився білий пудель Вірто – чудовий знавець арифметики. На запитання «Скільки у Вірто очей?» - пес гавкав двічі. «Ну а скільки у Вірто хвостів?» - впевнено гавкав один раз.
Виступ наїзниць, що виконували джигітовку, полонив серця публіки. Вони танцювали на конях, як феї на хмарах, зачаровуючи всіх своєю грацією і майстерністю.
Але всі чекали на головного гостя сьогоднішньої програми – знаменитого мага - ілюзіоніста Монтадо.
Він з'явився перед глядачами, як і належить чарівникові. 
Монтадо раптово виник із нічого, просто в повітрі, трохи налякавши уніформістів. У темряві він випромінював бліде сяйво. Цирк завмер, напружено дихаючи.
Чарівник був в білосніжній сяючій сорочці, багато вишитому вузькому камзолі, рукави якого були відвернуті, як манжети, у вузьких панталонах, шовкових панчохах, та у капелюсі. Через плече був перекинутий плащ.
   Чорне кучеряве волосся спадало на плечі. У руці Монтадо мав блискучу палицю з бруньками, що сяяли зеленими вогниками.
Під «Nocturne» Шопена маг став повільно спускатися по невидимих сходах.
Одним помахом свого чарівного каптура він змусив жінок у залі почервоніти – їхні руки прикрасилися трояндами. Грім оплесків був відповіддю магу.
Далі маг усівся зі своєю палицею у високе крісло, утворив навколо себе хвилястий килим, який незабаром перетворився на озеро. В бірюзовій воді  плавали лебеді, які тут таки обернулися німфами в білосніжних шатах. 
Сам маг сидів на кріслі, як на острові, керуючи всією чарівною дією. Ось оплески, новий помах – і всі сині води озера раптом спрямовуються вгору і потім падають на арену (на якій крісло перетворилося на будиночок), кристаликами снігу…
Далі Монтадо порадував людей незвичайними фокусами. А завершив виставу  чарівний оркестр звірів, які зіграли «Марш Радецького» Йоганна Штрауса, чим немало здивували й порадували глядачів.

***
А коли втомлений маестро увійшов у свою кімнату і став знімати спекотний для нього костюм, то раптово зупинився і, дивлячись на шафу, тихо сказав:
- Довго збираєтесь там сидіти?
З-за шафи вийшов блідий худорлявий чоловік із невеликою щіточкою вусів. Він недбало змахнув зі свого вбрання пил.
Маг вказав йому палицею на відчинене вікно, за яким височіло гіллясте дерево.
- Постарайтеся залишити кімнату таким же способом, яким увійшли сюди.
Але його зупинив нещасний погляд незнайомця.
- Благаю вас вислухати мене, - промовив чоловік.
Маг уважно глянув у вічі гостя. Якийсь час панувала мовчанка. Незнайомому гостеві здавалося, що його гіпнотизує погляд гюрзи.
- Ви розумієте, про що просите? - запитав Монтадо.
Чоловік склав благаюче, по-індійськи, руки:
- Але ж ви все можете…
- Можу... Але за обвали в далеких світах відповісте ви!
Вони говорили, явно розуміючи один одного, хоча вголос багато чого не домовляли.
- Ви хочете сина…
– Саме так. Я вам заплачу…
Маг зітхнув, повернувся і зачинив двері на ключ.


ЧАСТИНА 1.

РОЗДІЛ ПЕРШИЙ. ПТАШЕНЯ

Срібний дзвін весни, як мелодія, лунав у душі, сплітаючись з ароматами акації, бузку та яблуневого цвіту.
Незважаючи на прекрасний день, інженер Савелій Павлович Одинцов був сумний. Він йшов неквапливим кроком зі служби додому і думав, що весна лише підкреслює його неприкаяність і самотність. Чудова природа, що прокидалася від сну, мала б радувати, хвилювати, але, не зважаючи усю красу дня, Савелій Павлович постійно повертався до думки, що він один і нікому не потрібен.
Пташеня він помітив одразу. Довгодзьобий чорний горбочок, зі злиплим пір'ячком, шкутильгав безпорадно по тротуару, тягнучи перебите крило, відчайдушно попискуючи.
Одинцов озирнувся, глянув на дерева. Пташеня явно випало з гнізда. Але ніяких гнізд, ні дорослих птахів, які б могли пред'явити батьківські права,  поблизу помічено не було. Тоді Одинцов узяв вороненя, загорнув у ганчірку і відніс додому. Він ішов і відчував, як у його кишені б'ється та пульсує життя. Пташеня зовсім не збиралося кусатися і дозволило  себе нести без зайвого клопоту.
Прийшовши додому, Одинцов довго думав, що робити з пташеням, залишати його чи ні. Йому, людині досить зайнятій, зайві турботи були ні до чого. Але дивлячись на підвіконня, де за горщиком з геранню сховалося пташеня, Одинцов усе ж пошкодував малюка і вирішив залишити його. Десь від когось він чув, що повертати воронятка до своїх не можна – не приймуть, заклюють, загине.
І Одинцов зважився взятися за виховання птаха, тим більше, що  жив один і дітей у нього не було. Дружина залишила його через рік після весілля, втікши з купцем Воротніковим, і з того часу Одинцов був принциповим самітником.
Боячись, що воронятко загадить кімнату, Одинцов сходив до свого давнього приятеля доктора Петра Якушенка і попросив у нього клітку, в якій колись жив покійний папуга.
Він розповів доктору про вороненя.
- Молодець, що підібрав. Могло загинути. Тільки ось що… Чим ти годуєш його? - запитав добросердий  Якушенко.
- Дав йому пару хлібних м'якушів та попити води. Адже він нічого сам не їсть, забився в куток і сидить, рухається мало. Довелося дзьоб насильно рознімати, щоб м'якуші вштовхнути, - розповідав Одинцов.
- Ти почекай, - задумливо сказав Якушенко. – Здається, хлібом годувати його не можна… Та й взагалі, треба подивитися, чи не хворий він? Ти зараз йди додому, неси клітку, а я в Свиріпи спитаю, заодно в Енциклопедію загляну. Я зайду до тебе.
Свиріпа був ветеринаром, а щодо Якушенка, то Одинцов йому повністю довіряв. Якушенко був обов'язковою людиною з авантюрною вдачею. Дружину він поховав ще минулого року, одружена донька жила в іншому місті і про батька забула. Так що Якушенко був вільний і готовий був допомогти будь-кому.
Коли Одинцов повертався у дворі його гукнув хлопчисько – продавець газет. Він вручив йому записку.
Вдома Одинцов посадив спляче пташеня в його нове житло, поставив йому в блюдечку води, а потім розкрив конверт. Лист був, звичайно ж, від Глафіри Васильченко, з якою Одинцова пов'язували тісні стосунки. Одинцову уже почала набридати нав'язлива жінка, здатна лише дарувати насолоду та обманювати чоловіка. Але все ж таки фігуриста Глафіра по-своєму була мила і кумедна, і сказавши собі «востаннє», Одинцов відправився до цієї миловидної брюнетки з приємною родимкою на щоці.
Сьогодні Глафіра була справжньою квітучою сакурою, наповнюючи все навколо своєю красою та радістю. Її очі сяяли, як зірки, а посмішка була солодкою, як мед.. Чоловік поїхав на кінні перегони в інше місто, і вона радісно приймала Одинцова, наказавши німій покоївці Устині поставити самовар.
  Стягуючи з себе тонкий паризький одяг, Глафіра ласкаво шепотіла, і, нарешті, голова Одинцова потонула в океані її великого і пружного тіла.
…Згодом, дивлячись на сплячу Глафіру, Одинцов не міг відцуратися від думки про залишене в клітці самотнє пташеня, тому обережно виліз з теплого ліжка і став одягатися. У напіврозчинене вікно віяв свіжий вечірній вітерець, пахло медом акацій та вугіллям (неподалік був залізничний вокзал). Попрощавшись із здивованою Глафірою, відмовившись від чаю, Одинцов поспішив додому.
Він не став чекати трамвая, взяв візника. Але спізнився - записка в ящику сповіщала, що Якушенко навідувався, і що знову він прийде наступного вечора.
Воронятко байдуже сиділо в кутку клітки, часом оживаючи, і тоді з-під жовтуватого, вкритого плівкою вічка, блищало чорне каламутне око.
Пізно ввечері пташеня тремтіло і було гаряче.
Одинцов відклав газету, накрив пташеня полотном і дбайливо грів, потім дав йому суху перлову кашку, що залишилася від сніданку.
Пташеня стихло. Одинцов заспокоївся, приліг на дивані прямо в домашньому халаті, накрився ковдрою і потихеньку задрімав.
Вночі він прокинувся з тривогою. За темно-синім вікном тихо дзюрчала флейта дощу.
Одинцов запалив лампу. Поруч лежав порожній шматок тканини. Одинцов почав досліджувати територію своєї кімнати. Він знайшов насупленого птаха в кутку; той захищався чорним крилом і бив кігтями по паркету.
Одинцов, обережно відкривши слабкого дзьоба птаха, влив у нього молока і дав ще трохи каші. Ретельно вимивши руки, Одинцов подивився на дощик за вікном, потім ліг, але забувся лише під ранок.

***
Вранці Одинцов поспішав на службу, але помітив, що пташеня трохи пожвавішало. Воно розправляло крила і чистило пір'я.
- Ну сиди тут, не пустуй, а мені на службу, - сказав Одинцов птахові, і той повернув голівку з довгим дзьобом, подивився на нього чорними бусинками очей, наче розумів.
Одинцов поспішив у контору.
Увечері пролунав дзвінок, і до будинку увійшли Якушенко із ветеринаром Свиріпою. Свиріпа був блідий, худий і ходив наче циркуль, а маленький повновидий Якушенко багато говорив:
- Ну, як твій вихованець? Ось лікаря привів до нього, як обіцяв. А ось де він, шельма! Ще не здох? Михайле, глянеш?
— Ну - ну, — сказав Свиріпа, поправивши пенсне, простягаючи бліді худі й довгі пальці до пташеняти. Руки Свиріпи явно не сподобалися воронятку, він почав клюватись.
- А, б’єшся, значить жити будеш, - хриплувато зазначив Свиріпа. 
Долаючи бурхливий опір та обурення пернатого пацієнта, ветеринар уважно оглянув його.
- Підіть в аптеку й купіть ось ці порошки, - сказав Свиріпа, коли пташеня вже повернулося в клітку. І чиркнув щось на папері.
– І ось так давати. З водою, – сказав він.
- То це ж для людини, - промовив Одинцов.
- А воно і для людини, і для птаха може служити, - додав Якушенко, читаючи через плече Одинцова записку.
- А щодо годування – ніякого хліба, – заявив Свиріпа. – Нічого борошняного. Уникати цукру та солі.
Відразу встряв Якушенко:
- Так, ось що написано у книзі. Давати нежирний сир, варені яйця подрібнені, можна відварити капусту.
Свиріпа глянув на годинник на ланцюжку.
- Та не завадять перетерті яблука й морква.
Одинцов запитав:
- То хто ж переді мною: самець, чи самка?
- Це визначити важко, - задумливо відповів Свиріпа, збираючи речі.
- В Енциклопедії написано, що самець більший за самку, його дзьоб має більш вигнуту форму з горбинкою, що добре проглядається, лоб трохи згладжений. При огляді тіла можна побачити більш потужні суглоби і різкі вигини тіла. Самки ворона трохи менше розміром, дзьоб зазвичай невеликий і практично не видно горбинку, перехід від чола до дзьоба сильно виражений. Крила та хвіст у співвідношенні з пропорціями тіла невеликі, – швидко говорив Якушенко.
Вони стояли перед Одинцовим — довгий Свиріпа і маленький, круглий, але спритний Якушенко, і Одинцов раптом відчув ніжність і подяку до цих людей, що перейнялися, здавалося б, дрібницею, і прийшли до нього на допомогу.

РОЗДІЛ ДРУГИЙ. СПОКУСА

Поступово воронятко зміцніло, стало поводитися впевненіше і вільніше. Птах почав самостійно харчуватися, із задоволенням поїдаючи зерно, шматочки м'яса, риби, але особливо любив сир та яйця. Він швидко звик до Одинцова, тому вільно сидів у нього на руці, літав по кімнаті, самостійно повертаючись у клітку на поклик господаря.
Але з поведінкою ворона не все було гаразд! Відірвані шматочки шпалер і розірвані книги, пробудження на світанку від криків птаха були лише «квіточками».
Набагато великі складнощі виникали тоді, коли вороня вилітало назовні. Тоді він тягав із відчинених вікон сусідів усе, що погано лежить. Довелося ізолювати маленького розбійника у клітці.

***
Квіти, розкриваючи свої пелюстки, наповнили повітря солодким ароматом, а яскравими фарбами розмалювали землю, запрошуючи всіх насолодитися красою весни. 
Цієї неділі, біля невеликого гаю, на смарагдовій молодій траві відпочивало кілька людей. Худий і довгий Свиріпа, поблискуючи скельцями свого незмінного пенсне, помішував у підвішеному казанку ароматний куліш.
На розгорнутому кесабі, прикривши шаллю пишні груди, лежала дружина Свиріпи Ксенія, мляво спостерігаючи за своєю донькою Ларисою, чиї рудуваті кучері відливали на сонці золотом. Вона весело бігала по лужку із сачком.
Поруч розкладала карти пекуча брюнетка Глафіра. Її чоловік Корній Васильченко механічно обмахував її віялом, відганяючи дрібну мошку. Він майже дрімав, тому не помітив, як Глафіра посилала повітряний поцілунок Одинцову, що носив разом з доктором гілки й сучки для багаття.
Наносивши цілу гору, Савелій Одинцов вирішив піти подалі від настирливої Глафіри. Він узяв вудку з необхідним приладдям і вирушив до річки.
Рівна зелена стіна очерету зустріла його болотистим запахом. Підібравшись ближче до води, розлякавши жаб, Одинцов закинув вудку і вмостився, полегшено зітхнувши. Нарешті він залишився наодинці, далеко від двозначної ситуації, пов'язаної з Глафірою. Хто ж знав, що в останній момент за нею ще й чоловік ув’яжеться? Крім того, на душі, що називається, «кішки шкребли».
У стоячій чорній, наче сажа, воді, клювало слабо.
Зашумів очерет, зашелестіла трава. Розмахуючи тоненькою гілочкою, до Одинцова йшов Якушенко.
- Ну як, зловив чого? - запитав він.
- Та так, дрібна рибка є ... - мляво відгукнувся Одинцов.
- Ти чого тут сховався? - запитав Якушенко з докором. - Мабуть, через Глафіру?
- І через неї також. Терпіти не можу … цього франта Васильченка... Гонору в нього хоч греблю гати, а сам – так, порожнє місце. І навіщо вона його з собою потягла?
- Швидше за все, Корній сам до неї причепився. Можливо, відчуває щось, - пошепки сказав Якушенко.
Савелій зітхнув.
- Ось я і пішов подалі. І взагалі, останнім часом у мене тільки й думок, щоб якнайшвидше закінчити ці стосунки з Глафірою…
- Що, набриднути встигла? - іронічно спитав Якушенко.
- Та якось несерйозно все це, - похмуро сказав Одинцов. - Ми, по суті, чужі один одному люди і, крім альковних справ, нас нічого не пов'язує.
Якушенко легенько кинув гілочку у воду.
- Тихіше, рибу налякаєш, - сказав Одинцов.
- Ну, ти носа не вішай, - промовив Якушенко після паузи. - На Глафірі життя не кінчається! Ти ще молодий, здоровий…
- Та якось безперспективно все… Ось тільки мій птах. Він останнім часом і радує ...
- О, добре, що нагадав… Як там твій вихованець? - запитав Якушенко.
- Вчиться не щодня, а щогодини. Кмітливий. На руку сідає. Ось тільки боюся випускати. Як би не полетів і не заклювали. Що я потім робитиму? Зовсім один!
Якушенко уважно подивився на Одинцова.
- Так, я бачу ти серйозно прив'язався до нього.
Одинцов зам'явся.
- Так, ти ж знаєш, що один я на цьому світі. Батько давно помер, матінку я не знаю. Для мене будь-яка істота поряд важлива. Нехай навіть птах… Моя красуня втекла, так нікого після себе й не залишила.
- Шельма, - раптом злісно сказав Якушенко. – А могла б і лишити… Навіщо ти їй аборт організував?
Одинцов обернувся до нього стривожено.
– Що? Який аборт?
- Ну, у неї вагітність була... Ти що не в курсі був?
– Ні. Адже вона пішла тоді до Воротнікова, вірніше він її відвіз.
- Так, а потім приходила до мене, нібито від тебе. Просила перервати вагітність, знайти лікаря. Ну я й знайшов їй…
Одинцов підвівся.
- Вона не могла тоді завагітніти від Воротнікова! Значить, вона вбила мою дитину. Мого сина! А ти? Навіщо… Навіщо, ти допоміг їй у цьому?
- Ну, звідки я знав? - розвів руками Якушенко - Я гадав, що прийшла вона від тебе. А потім ми, звичайно ж, не обговорювали цю ситуацію... Воно й зрозуміло – справа делікатна, інтимна…
- От мерзотниця! - прошепотів Одинцов. - Ну ось бачиш. Підвела вона мене по життю. І тепер я зовсім один зовсім, без дітей… І не буде в мене спадкоємця!
Помовчали. Вітерець створював бриж на темних водах річки, похитуючи плаваючі листочки, немов кораблики.
- Ну, не засмучуйся, - сказав Якушенко, після довгого мовчання. - Знав би я тоді, не згодився б на її прохання.
Одинцов повернувся. У його туманних очах блищали крижинки.
- Та хай би народила та й залишила мені. Я вже виховав би. Ось тепер у мене нікого, крім мого вороняти немає. Була б можливість перетворити його на людину, на свого сина – який би я був щасливий!
Якушенко підвівся. Його кругле обличчя здавалося рожевим у променях сонця.
- Слухай, я тут пригадав одну річ. "Матеріалізація фантазій", - повільно проказав він.
- Яка матеріалізація?
Якийсь час вони стежили за бузьком, що пролетів над головами.
- Слухай, ти читав, що до нашого міста приїжджає маг - ілюзіоніст Монтадо? 
- Ну, чув... Той, хто все може?
- Ну так. Він займається матеріалізацією фантазій, - запевнив Якушенко.
- Ну то й що?
- Як-то що? Нехай перетворить твого Карлушу на хлопчика.
- Та ти при своєму розумі? Хіба це можливо?
- Ось і треба дізнатися.
Хтось йшов до них, шелестів травою.  Помахуючи капелюшком з червоним бантом наблизилася Ксенія.
- А ось де сховалися милі наші рибалки! Куліш готовий! Вас чекаємо…
І широко посміхнулася, блиснувши рядком алебастрових зубів.
- Ідемо вже, - важко зітхнувши, похмуро сказав Одинцов, підводячись.
- Добре, після поговоримо. Я дізнаюся, що до чого. А поки що нікому ні слова, – енергійно зашепотів Якушенко.

***
Сьогодні Савелій Павлович вирішив посидіти вдома, відпочити від служби.
Він годував воронятко, потім створював йому штучні перешкоди і спостерігав, як цей розумний птах знаходить способи дзьобом відкоркувати пробку, щоб напитися води або розгорнути папір, щоб скуштувати ласощі.
Потім Савелій навернув на подряпану руку шматок шкіри, щоб Карлуша міг на ній сидіти і спілкуватися з ним, подаючи різкі хрипкі гортанні звуки.
За вікном гримнуло. Здавалося, що трусонуло темно-фіолетове небо. Повіяло електрикою, водою та свіжим пилом.
Савелій бачив, як з брички вискочив Якушенко і, піднявши комір піджака, притримуючи від раптового вітру капелюха, біг до його дому. Дощ сипав водяним порошком, маленькі повні ноги Якушенка смішно перебирали мокре каміння дороги, поспішаючи до рятівного затишку будинку. Ось його кроки загупали по дерев'яних сходах, задзеленчав дзвінок.
- Ух, ледве встиг! Зараз почнеться! - сказав Якушенко, обтрушуючись. – Роззява, забув узяти парасольку.
- Нічого, поки що в мене пересидиш. Грози найчастіше короткі, - сказав Одинцов, допомагаючи йому зняти вологий піджак.
За п'ять хвилин за стінами будинку вирувала водно-вітряна стихія.
Гострі сталеві стріли прорізали небо, били в землю, висвітлюючи раптовими виблисками потемніле місто. Тріщали і гнулися дерева.
За чашкою чаю Якушенко розповів що йому вдалося дізнатися про ілюзіоніста Монтадо.
- Ось афіша. Дивись: ТАЄМНИЧИЙ СВІТ МАГІЇ І ЧАРІВНИЦТВА!
ВРАЖАЮЧА ПРОГРАМА НЕПЕРЕВЕРШЕНОГО МАГА МОНТАДО! ЗАЙЦІ – БАРАБАНЩИКИ… Ну й таке інше… Справді, якесь чаклунство!
Одинцов пробігав очима афішу:
- Петре, я ось думаю – чарівництво це, чи щось інше? Хіба так буває у наш освічений вік?
Якушенко посміхнувся.
- Ще й як буває! Як там у Шекспіра? «У світі є багато такого, друже Гораціо, що й не снилося нашим мудрецям»…
Савелій на мить замислився.
- Ну щось на зразок того, що є в окультних романах... Ці книженції мені доводилося гортати. Чого там тільки немає – маги, реінкарнація, різна там… боротьба божественних та сатанинських сил… Що ще?
Якушенко підняв брови:
- А чому б ні? Адже ідея всіх послідовників пані Блаватської – взаємозалежність прихованих сил у людині та космосі, таємниці первородної матерії... Чому ти не бачиш тут зв'язку?
Помовчавши, Одинцов сказав прямо:
- Ти, думаєш, якщо звернутися до цього Монтадо, то він зможе перетворити нашого Карлушу на людину?
- А чому б не спробувати? Я знав, що таке питання виникне, – сказав Якушенко. - І тому, дещо ще припас для тебе.
- Що це?
Одинцов побачив, як Якушенко щось дістає із кишені піджака, що висів на спинці стільця. Це була підмокла вирізка з газети.
Якушенко, відсунувши стакан, обережно розправив листок на столі.
- Дивись, - він легенько вдарив пальцем по листку. - Розповідь однієї жінки. Досить родовитої. Вона родом із Сербії, якась місцева графиня. Син у неї тяжко захворів. І вона, випробувавши всі ліки, закликала на допомогу Монтадо. Той відмовлявся, але вона добре заплатила, він приїхав і допоміг. Але як? Врятувати вмираючого він уже не зміг. Тоді душу її сина він переселив у тільце маленького шпака, зовсім пташеняти! А далі, минуло кілька місяців, і шпак почав проявляти всі здібності людського розуму. Навіть слова з окремих букв складати навчився!
- В газеті часто друкують якісь висмоктані з пальця сенсації!
Якушенко розвів руками.
- Ну тобі не догодиш! Принаймні можна перевірити…
Одинцов відставив убік чашку, підійшов до клітки, взяв воронятко на руки. Птах сидів струнко, трохи схиливши голову, перебираючи лапками шматок шкіри, намотаний на руці Одинцова. Потім перелетів до столу, ступив пару кроків до печива, озирнувся, нахиляючи голову, то в один бік, то в інший і клюнув.
- Який розумник! – сказав Якушенко.
Одинцов подивився на нього. В очах горів інтерес.
- А що, справді, давай попробуємо.
Якушенко зітхнув.
- Нарешті…
- Тільки ось що ... Цей Монтадо вимагатиме чималу плату за свою роботу ...
– Цю проблему спробуємо вирішити, – сказав Якушенко. – Я ось що подумав. Нещодавно я опікувався однією старенькою пані. Лікував її болячки. Вона живе в занедбаному маєтку майже одна. У пані тільки глухуватий слуга та дурнувата куховарка. Навколо її будинку народ давно вимер. Кинуті, напіврозвалені хати… Та й сама пані скоро богу душу віддасть. Коли вона розплачувалася, то ларинку відкрила. А там у неї цінний перстень лежить.

***
Ліс спав, його гілки спочивали, немов вії, а тиша була настільки густою, що можна було почути, як росте трава. Він вливався в навколишній космос своєю зеленою масою, поєднуючись зі сріблом зірок і темним оксамитом неба.
Людина тут ступала обережними кроками, несла перед собою ліхтар, і здавалася істотою чужорідною. 
Мандрівник був не один. Пробиралося лісом троє. Вони намагалися в цій темряві, серед сяйва місяця і блиску зірок, серед польоту нічних комах, виявити одну важливу дорогу.
  Зрештою яєчне світло ліхтарів привело мандрівників на необхідну стежку, а та – до розбитої дороги, яка вела до давно занедбаного, але ще живого поселення серед густини лісу. Воно складалося з двоповерхової садиби, прибудов, маленької церкви і похилих хаток.
Один із людей – довгий і високий (а ним був Свиріпа), зреагувавши на гавкіт, вийняв кістки та намочений хліб, і почав щедро годувати псів, що бігали навколо.
Двоє інших чоловіків відразу зникли, розчинившись у кущах бузини. Вони йшли навколо будинку, м'яко ступаючи, намагаючись знайти необхідне віконце та таємний хід.
Коли Одинцов і Якушенко знайшли заповітне вікно, то дістали платки та приховали під ними обличчя.
В останній момент озирнулися. Їх помітив хіба що вітер, що зашелестів кучерявими верхівками таємничих нічних кущів. Одинцову здавалося, що кущі живі, і під ними ховається ціла група людей у поліцейській формі, які готові затримати зловмисників.
Але вітер пошумів і стих, місяць облизнувся і підморгнув, нічний птах по-дружньому крекнув, але не налякав... І тоді Якушенко почав висвітлювати перед собою блідим світлом ліхтаря, а Одинцов став смикати раму, клацаючи, виймаючи цвяхи. Нарешті вікно заспівало, здригнулося, якось голосно клацнуло. Шматок скла випав у низьку, сріблясту від світла ліхтаря траву. Прибульці одразу ж завмерли, причаївшись під вікном, але панувала тиша, що порушувалася лише бродягою - вітром та шумом тополі. Виждавши необхідну хвилину, зловмисники почали обережно виймати темні шматки скла. Якушенко, порізавшись об скло, тут же засмоктав рану, наче ведмідь лапу. Одинцов розірвав свою хустку і перев'язав йому палець. Якушенко замахав рукою, а потім проліз у темне нутро тихої кімнати…
Вони крались по звивистому коридорі, порипуючи половицями. На них дивилися з висоти мрійливо і грізно жінки в кринолінах, чоловіки у фраках. Серця билися в такт годинника з маятником, який поспішив відбити другу годину ночі, немов відсалютувавши гостям.
Вони увійшли до кімнати, більшу частину якої займали пузаті шафи та величезний стіл-бюро, ймовірно зроблений із дуба.
Якушенко вказав на нижню праву скриньку столу. Одинцов посмикав його - ящик виявився замкненим. Усі спроби відкрити його не мали успіху.
Якушенко чортихнувшись, взявся за ящик сам. Він обережно почав підчіплювати його. Вони вже збиралися зробити злом, як скрипнули двері. Яскраве світло осяяло кімнату підсвічником з трьома свічками. Душа одразу вбігла в п'яти, а старечий голос був подібний до грому:
- Панове, здається ви хочете відкрити скриньку мого столу! Не треба ламати – ось ключі.
І тремтяча, мов скляна, старенька рука, вся у здутих блакитних венах, простягла зморшкуватими пальцями зв'язку ключів.
- Там шкатулка з моїми коштовностями. Вони вам потрібні. Будьте милосердні, прийміть їх у дарунок від мене. А я вже однією ногою у могилі. Мені вони ні до чого!
Ошелешені Якушенко і Одинцов наче перетворилися на соляні стовпи.



РОЗДІЛ ТРЕТІЙ. ДАР

Колись тиха, спокійна квартира інженера Савелія Одинцова нещодавно ожила, наповнившись галасливою метушнею, що нагадувала вулик. Сусідів будив плач дитини, гучні вигуки чоловіків, тупіт ніг, а на балконі, під свіжим вітром, гойдалися ретельно випрані пелюшки. Та й сам Одинцов змінився! Він посвіжів, помолодшав, і став підніматися сходами зовсім по-хлоп'ячому, стрибаючи через сходинку.

***
Відгуділа, відгриміла оркестрами гучна вистава.
Чародій Монтадо відкланявся і, відчуваючи потужний енергетичний розрив із публікою, одразу ніби розчинився в коридорах, рятуючись від неминучих шанувальників.
Яка там втома! Думка, що мучила майстра ілюзій з недавніх пір, не давала йому відпочинку та спокою. Хильнувши для підкріплення сил еліксиру з різнобарвної пляшки, маг, не звертаючи уваги на стукіт у двері, накинув на себе чорний плащ і відкрив замок. Тут таки з криками «пане артисте» ринув натовп, і завмер на порозі кімнати, здивовано шушукаючись, не помічаючи самого маестро.
А тим часом Монтадо, трохи сердито відсторонивши шанувальників, що так і не вгледіли його, сміливо пішов коридором, прямуючи через нетрі циркових покоїв до виходу.
Темно-синє нічне небо сяяло різнокольоровими зірками, а величезна хмара вже приховала місяць.
Місто поступово загорталося у чорний оксамит, лише вогні та спалахи далеких блискавок викрадали у ненаситної темряви прямокутні будинки, грайливі на сильному вітрі дерева та старовинні пам'ятники.
Монтадо двічі стукнув тростиною у двері критого екіпажу і відразу щезнув в ньому. Всередині його чекав невисокий круглолиций непропорційно складений чоловік з довгим плескатим носом і великими блакитними очима.
Він кивнув магу, а той промовив:
- Чудово,  мій Феліксе! Я задоволений твоєю роботою. Значить, їдемо!
Смоляного кольору коні, скляно стукаючи копитами по бруківці, помчали вулицею. Над ними височів чорний візник у плащі та насунутому на очі капелюсі. Він круговими рухами помахував батогом, і поодинокі перехожі поспішали відійти вбік, побачивши в темряві четвірку коней. Але даремно вони побоювалися, ніхто з них не потрапив під копита, та це просто й не могло статися! 
Карета мчала, мов вихор, крізь бурхливу темряву, а сам маг мовчав, відновлюючи сили після вистави, та спостерігав за тим, як гроза вирує над містом.
– Сьогодні…, – почав Фелікс.
- Підходяща ніч. Більше, ніж підходяща, - додав Монтадо. – Іншої нагоди може не бути. Зараз підеш туди і все влаштуєш. Вони мають бути вдома. Вони обов'язково мають бути вдома!
Фелікс кивнув і відразу ж показав на двері:
– Приїхали!
Екіпаж зупинився біля старовинного дому на одній із міських вулиць.
Коні дивилися круглими очима на нічну бурю і сердито били копитами.
- Де вона? - запитав маг.
- У підвалі. Ліза знайшла їй годувальницю.
Монтадо кивнув головою.
- Йди, роби свою справу!
Фелікс разом з каретою швидко зник у темній утробі вулиці.
Монтадо глипнув на небо, вслухаючись у гуркіт грому. Набрав у груди повітря і швидкими широкими кроками перейшов вулицю, спираючись на тростину. 
І раптом, при світлі синьо-сріблястих блискавок, біля залізної хвіртки, він побачив перекошене обличчя старого жебрака.
Той, розкривши рота, швидше механічно простягнув руку, не зводячи з Монтадо очей. Маг і ілюзіоніст, дивлячись у водянисті очі старого, швидко вклав у руку зі зламаними нігтями монету.
Потім голосно додав:
- Іди. На тебе там чекають!
І вказав у далечінь, на зеленувато-золотисті вогники.
Переляканий жебрак, кивнувши, поспішив геть, раз озирнувшись на Монтадо, який не зводив з нього очей.
Закутаний у таємничий плащ, маг постукав у двері і, мов тінь, зник у глибині будинку.
Через двадцять хвилин він стояв на балкончику з пакунком під плащем. Там ворушилася крихітна істота. Дитятко ніби злякалося грози, зчинило крик, що змішався з шумом бурі.
- Ш-ш, - заспокоїв дитину Монтадо. – Не бійся, малятко… Гроза тобі не страшна.
І дитина раптом затихла. Сховавши її під плащем, маг сказав:

Блаженний той, хто думкою окрилений зорею,
Хто вільним птахом прагне небеса, -
Хто квітів і дерев впізнає голоса
Чий дух піднісся високо над землею!*

Коли він перестав читати, грозове небо посвітлішало. Ноги стали плавно відокремлюватися від балкона. Маестро всім тілом піднімався у темно-блакитне небо, назустріч бурі.
Шалений вітер зірвав з Монтадо капелюха. Але маг лише розсміявся, обережно і міцно тримаючи в одній руці дорогоцінний пакунок, а в іншій – палицю, пронизуючи сірі киплячі вихори бурі, поглядаючи на бурхливий океан дерев внизу, на пам'ятники, що зрошувалися першими дощовими краплями.
Гроза розкинула свої крила. Новий гуркіт грому, і блискавка летить до Монтадо. Він задоволено ловить її посохом і тут таки знижується над дахом зі знайомим зеленим флюгером, зробленим у вигляді рибки.
Маг опускається на поріг біля дому під чіпким поглядом Фелікса, що причаївся за кущем бузку.
Монтадо обережно кладе дорогоцінний пакунок на поріг і щосили стукає у вікно. Не чекаючи відповіді, від розгортає над пакунком парасольку, що чудесним образом виникає з його тростини.
 Двері відчиняються. Немолодий чоловік, що з’явився на порозі, бачить пакунок, практично сухий, та перші каплі дощу. Пакунок подає ознаки життя. Він починає ворушитися й плакати.
- Господи, Дуся, та тут дитя! Дивись, хтось залишив нам дитя!
Його налякана дружина, що вийшла за ним, говорить:
- Дійсно, малюка підкинули… Ну, що ти стоїш, неси мерщій у дім, а то дощ!
І, дійсно, дощ, який немовби навмисне стримували, раптом зірвався з неба суцільною стіною. Гостро тхнуло листям і  пилом, прибитим краплями дощу.
А Монтадо з Феліксом виходять з-за кущів.
- Ну, ось так буде правильно. І справедливо, - говорить він Феліксу.
Той мовчки дивиться на нього і бачить, як на мокрому обличчі мага сяє тепла посмішка.

***
Диригент міського оркестру Володимир Миронович Щасливцев був нещасливою людиною. Тридцять років його подружнього життя з Євдокією Павлівною, коханою та шановною дружиною, не принесли спадкоємця.
І ось грандіозний подарунок долі – підкидьок!
А це була маленька дівчинка, майже Дюймовочка. Вона нагадувала пташку, яка тільки-но вилупилася з яйця!
Наступного дня радісний та схвильований Щасливцев запросив доктора Петра Якушенка.
– Дівчинка абсолютно здорова, – констатував той, сховавши стетоскоп.
Щасливцев витер з чола краплі поту. Руки від хвилювання тремтіли. А Євдокія Павлівна акуратно прийняла немовля і одразу наказала служниці погодувати дитину.
- Ах, які в неї очка темні, - промовила служниця Марфуша.
  Дівчинку вирішили назвати Кариною!
Пізно ввечері дитина почала плакати, і нещасні батьки довго не могли заспокоїтися, майже півночі по черзі заколисуючи маленьку Карину на руках. Марфуша вирішила допомогти і прийшла до їхніх покоїв.
- Пані, давайте я буду з дитиною, - сказала вона. – Ох, маленькі діти – це такий клопіт!
- Не варто, Марфушо, - сказав Володимир Миронович. – Клопіт цей приємний… Якось помучаємося…
І він усміхнувся.
- У цих малюків вічно животики болять, - похмуро сказала Марфуша. – Я у селі зі своїми змучилася, поки виростила... Треба кропової води дати ...
- То йди, приготуй, - веліла Євдокія Павлівна. - І перевір, чи доставив Грицько свіже молоко?
Коли за годину Марфуша зазирнула до спальні, то застала всіх сплячими. Щасливцев та його дружина дивом уміщалися на краєчках ліжка. Між ними, відкривши рот, вся розкрившись, солодко спала на спинці маленька чорнява дівчинка.

*Вірш Шарля Бодлера.

РОЗДІЛ ЧЕТВЕРТИЙ. ПІВДЕННІ ЗУСТРІЧІ

Монтадо змахнув палицею, і зграйка дзвінкоголосих колібрі полетіла над сценою, несучи в дзьобиках мініатюрні квіточки. Мить - і пташки зависнули в повітрі, а різнобарвний квітковий дощ, блищачи пелюстками, полетів униз, прямо в руки глядачів!
  Зал піднявся в невимовному захваті, і, махаючи букетиками, гучно аплодував магу, який пішов так само таємниче, як і прийшов. Під чарівні звуки Nocturne Шопена, в багато вишитому і прикрашеному камзолі, в капелюсі і плащі, він став повільно підніматися по невидимих сходах у повній темряві. Лише дві кришталеві зірки, що спалахнули праворуч і ліворуч, висвітлювали його шлях.
Серед акордів, що злітали, із завмиранням серця, відкривши з подиву ротик, дивилася на ходу мага чорнява, худенька дівчинка років семи, що сиділа на колінах сивоголового чоловіка. Він меланхолійними очима дивився виставу. Поруч сидів худорлявий чорнявий юнак з хвацько закрученими вусиками, в білій паперовій парі і серйозними чорними очима спостерігав за тим, що відбувається.
- Мамо, дивись, він іде повітрям… Ні, він летить! - вигукнула дівчинка, звертаючись до жінці, що сиділа поруч. Та упустила від хвилювання мереживну хустинку, але відразу ж забула про це.
З-за спин пролунав чийсь голос:
- Нічого особливого! Звичайний гіпноз!
Йому заперечили:
- Який там гіпноз! Світлові ефекти та дзеркала – ось і весь секрет!
Молодий довгоносий чоловік у білій парі докірливо й суворо подивився на тих, хто зневажливо розпатякував про виставу. Обличчя молодика виражало обурення.
- А музику флейти ви теж вважаєте лише гіпнозом? А симфонія дощу – це ефект дзеркал?
Але йому не відповіли, та й маг уже зник, неначе й не було, а оркестр гримнув бравурний марш.
Після закінчення вистави ошелешений народ поповз до виходу. Загомоніли, застукали багаті екіпажі. Чути було багатоголосий шум. Глядачі з посмішками та сміхом обговорювали незвичайну виставу. Лише дівчинка, що тримала за руки своїх тата і маму, була сповнена прихованого захоплення. Вона дивилася намистинками темних очей у нічне південне небо, багате на розсип алмазних зірок, і про щось думала…
Молодий чоловік у паперовій парі, вийшовши з натовпу під миготливу ілюмінацію, затримався під золотистим ліхтарем біля афіші незвичайного цирку. Діставши сірники й дешеву цигарку з насолодою затягнувся димком.
Потім швидкими кроками попрямував бруківкою, обганяючи групки людей. Він прямував до нічного моря, що світилося магнієм.
Лише там, сівши на камені, вдався до роздумів.

***
Золоті сонячні зайчики купалися в ніжних смарагдових водах.
Якушенко гріб, махаючи лопатями весел, а Одинцов спостерігав, як бурштинові краплі, переливаючись на світлі ртутними відблисками, опадали дорогоцінним камінням у море.
Він раз у раз знімав капелюха, витираючи хусткою змоклий лоб, розчахував сильніше світлий літній піджак, вдихаючи свіже морське повітря.
Незважаючи на спеку, настрій у Одинцова був чудовий. Життя виблискувало всіма кольорами веселки, і зараз Одинцов переживав найяскравіші та найприємніші світлові струмені.
Його поранена душа була вилікувана. В його серці було сліпуче смарагдове море, а також кучеряві хмари неба, світло-золотистий пісок пляжу, стрункі кипариси, що пірамідками височіли серед червоних черепичних дахів.
Його радувала навіть Глафіра, у своєму купальному костюмі в біло-червону смужку, що облягав її струнке тіло. Кокетливо поправивши капелюшок, вона позувала вусатому пляжному фотографу, який намагався сфотографувати даму на тлі намальованого гірського пейзажу. Поруч, в літньому костюмі, нервово стояв, страждаючи від спеки її чоловік Корній Васильченко.
Неподалік купальні, в смугастому костюмі, невпевнено тупцював довгий Свиріпа. Навіть тут, він не хотів розлучатися зі своїм пенсне, раз у раз, поправляючи його. Він спостерігав за маленькою дівчинкою в рудуватих кучерях – своєю донькою, яка вперто, ось уже втретє піднімалася на дерев'яну вежу для стрибків у морі.
А на великій висоті, на краю витягнутої в море дошки сидів худенький хлопчик, з носом, як у птаха – головна гордість і предмет переживань Одинцова. Душа хлопчика обіймала небо, а ноги не торкалися грішної земної тверді.
Хлопчик сидів навпочіпки на самому краю і дивився в блакитне небо. Він мріяв польотом.





ЧАСТИНА ДРУГА


РОЗДІЛ П'ЯТИЙ. ПОЛІТ

Синій зимовий вечір відчинив двері, охопив тіло морозною свіжістю.
Карл спритно крокував вузенькою, ретельно протоптаною стежкою, повз короновані сніжними вінцями кущі. Холод безжально встромлявся в довгі пальці, що стискали важкі, наче залізом оковані, книги.
Нарешті Карлу вдалося роздобути ті видання, які радив прочитати його гімназійний вчитель історії Альберт Вільгельмович. Інколи, не вірячи своєму щастю, хлопчик зупинявся, розтирав руки, стискав під пахвою дві інші книги, розкривав третю. І в тьмяному світлі ліхтаря оживали старовинні гравюри із залізноголовими лицарями та крилатими кораблями. Довге волосся прив'язаних до стовпів жінок майоріло над полум'ям вогнища, що охоплювало хмиз. Мовчазні королі на тронах стискали в руках регалії влади, а виснажені селяни важко тягли на ріллі дерев'яну соху.
Яким не був захопленим хлопчик, але все ж він відчув за собою стеження уважних і жадібних очей. Чотириока істота, що ховалась, насправді представляла собою двох страшних людей, здавалася єдиною у своєму злочинному і жадібному пориві.
Істота таїлася за чорними деревами, потрапляла в струмені місячного серпа і тоді поділялася надвоє. Тяжке дихання відчувалося за спиною.
Пройшовши стежку, хлопчик поспішив гладкою, вимощеною каменем дорогою, розчищеною від снігу.
Тіні на сріблясто-синьому снігу невідступно гналися за ним, мов зграя хижих звірів, то злітаючи над землею, то притискаючись до слідів. Вони вже не ховалися, а нахабно перетинали хлопцеві шлях до міста.
Залишалося звернути до чорної фортеці, чия громада з високими баштами та острівцями снігових кучугур, виднілася неподалік.
Хлопчик обернувся. Двоє темних, бородатих і страшних фігур уже були близько. Скрипів ліловий сніг, на місячному світлі блиснув мерзлякуватим крижаним променем метал страшної зброї!
Слова "зупинись на хвилинку" стали для нього сигналом до панічної втечі. Проте ноги, скуті крижаним жахом, слухалися її не одразу.
Похмурі особи у великих шапках та дохах були вже зовсім близько.
А за старим дубом майнула ще одна, невідома фігурка, явно зайва в цьому розкладі і, як відчував Карл, яка абсолютно не мала жодного відношення до того, що відбувається. Місячне сяйво на мить осяяло червону щоку і рукавичку, притиснуту до рота.
Мерзенний запах тютюну та горілки було вже зовсім поряд.
Двоє мужиків, усміхаючись, йшли на нього, вмовляючи зупинитися і просто відповісти на їхні запитання. У голові у Карла промайнули моторошні розповіді про страшних людей, з-за яких останнім часом у місті стали пропадати діти. Ці люди нібито торгували людськими органами!
По колючому снігові він щосили помчав до фортечної брами. Серце виривалося з грудей, почастішало дихання, здавалося, що ось-ось розійдуться груди.
Головне – встигнути, вбігти до кріпосного двору, а там, у лабіринті кімнат входів та виходів, його вже ніхто не знайде. У нього там були свої лазівки та таємні кутки.
Розкидавши на шматки кучугуру, випустивши важкі книги, Карл влетів у засніжений двір, перестрибуючи через лежачі балки та каміння. Він розстебнув пальто, щоб легше було бігти, і поли його звисали важкими крилами.
Він уже був підбіг був до рятівних синіх дверей, як раптом зупинився біля дивної фігури.
Перед ним стояв хлопчик з непокритою головою, його біле волосся здавалося зліпленим.
Він простягав до нього голу руку зі словами: «Рубчик дай!».
На устах хлопчика грала посмішка. А на губі намистинкою застигла крапелька крові.
Карл несамовито закричав і кинувся геть від дверей.
Він уникнув широко розставлених рук страшного чоловіка. Щось брязнуло, у грудях у Карла сперло. Він біг до фортечної стіни, щосили підіймаючись сходами. Слідом гналися ті двоє, майже доторкаючись до нього… І ось уже ноги його скувало, він не міг бігти далі, бо лапи страшних людей вчепилися за пальто.
Карл знову закричав і вивернувся з пальта.
Ті, що бігли на хвилинку забарилися, кинули його пальто на сніг і простягли кістляві хижі руки.
Карл влетів на вежу, і зараз же істоти були тут, під крижаними зірками холодного повітря. Підбігши до краю, Карл ступив униз….
Дівчинка з рум'яними щоками, з несамовито калатаючим серцем, поправивши рукавиці, спостерігала, як чорна фігурка хлопчика, що падала з вежі, раптом припинила вертикальне падіння, а трохи піднявшись, повільно полетіла до зимового парку холодного міста.

***
Карл лежав у глибокому снігу, але, здавалося, зовсім не відчував холоду. Над ним нависли зірки і круглий місяць. Тріщали від снігу дерева, і біла ніч огортала чорний світ.
Поступово поверталося свідомість. Де він? Що сталося з ним? Він повільно поворушив руками, і вони слухалися, розрізали сніг, який сипався, наче порошок… Онімілі ноги вже відчували холод. 
Страшні тіні, що гналися за ним, були далеко, зайняли віддалені полички в його свідомості, все інше місце зайняло відчуття якоїсь могутньої сили, якою він володів... Як він опинився тут? Він впав? Так, але з такої висоти!? Чому він живий? Відповідь дуже проста. Він володів простором і повітрям, він летів, розправивши руки, немов крила! Неймовірно! Але це так!
Хто я? Звідки я? Господи, чому я самотній і нещасний у цьому ворожому світі? Чому не такий, як усі? Чому мене так цькують і ненавидять у гімназії? Звідки я взявся? Де моя мама? Чому батько заборонив навіть згадувати про неї! Чому друг нашої родини, шановний усіма доктор Якушенко сором'язливо відводить очі і вигадує щось про жорстоко покинуту дитину? Яка таємниця моєї появи у світі?
Карл ставив ці запитання, але сріблястий розсип зірок мовчав, холодно і байдуже дивлячись з висоти.
А може мені піти з цього світу, піти добровільно, в інший світ, покінчити з усім цим? Хіба усе це можна  витримати? Але тоді чому ти утікав, а не залишився в лапах цих ненажерливих хижаків? Хіба можна піти з цього світу, де стільки цікавого, чудового, гарного? Піти і бачити лише ніч, імлу…. Ні – ні - ні…
Одна із зірочок мигнула і раптом упала з неба!
Божий знак! Мої думки правильні! Якщо вже я потрапив у цей світ – треба пройти його до кінця! Потрібно дізнатися, що буде там, за поворотом? Що чекає у житті? А може, незвичайна доля?
Лише кілька хвилин минуло, а йому здавалося, що пролетіла вічність. Він повільно встав, хитаючись, обтрушуючись від снігу.
  А де книжки? Ох, як паморочиться в голові!
Він йшов величним, у зимових уборах, парком. Поволі брів у темряві, слабо розбираючи дорогу, як раптом злякано відсахнувся.
Збивши сніг із гілки, до нього вийшла фігура, трохи припорошена снігом. Карл, відступивши, збирався кинутися навтьоки, коли почув слабкий старечий голос:
- Я бачу молодого юнака... Молодий паночку, допоможіть старому...
Карл зацмокав замерзлими губами:
- Хто… Хто ви? Що вам потрібно? ...
- Виведіть мене. Вже ніч, а я заблукав серед цих дерев… Я прошу, не залиште старого у біді, допоможіть дістатися площі і взяти візника. Я заплачу…
Карл розгублено кивнув головою.
- Ходімо. Тут уже недалеко.
Старий з більмастими очима наблизився, обдаючи Карла запахом старого тіла, мила і нафталіну.
- Я обіпруся на вашу руку, юначе! Дайте вашу руку.
З тремтінням Карл простяг руку і відчув дотик зморшкуватих пальців.
Вони попрямували повільно вздовж темної алеї, а потім їхали в критому візку, і стало так тихо і затишно і тілу, і душі… І прямими лініями почав падати легкий повільний сніг.

***
Біля дерева поблизу будинку Карл побачив батька. На лавці, серед білого коміра снігу, темніло розчищене місце – мабуть, батько вставав, сідав, нервово крокував навкруги, залишаючи вузькі тверді сліди, які повільно припорошувалися легкими сніжинками. Пухнасті снігові мухи осідали на його обличчя, схвильоване й бліде у світлі ліхтаря, але він нервово відмахувався від їх дотиків.
- Де ти був? Я собі місця не знаходжу… Вже двічі побував біля замку…
Карл мовчки пригорнувся до важкого батькового пальта.
- Тату, я був у біді... Але мене старий врятував...
- Який старий? – стривожено спитав батько.
Але Карл, вдихаючи мокру вогкість суконного пальта батька, промовив:
- Я цінні книжки втратив…
Одинцов уважно глянув у вічі хлопчика.
– Книжки принесла Лариса, - сказав він.
- Лариса? Чому вона?
- Вона бачила тебе...
Карл уважно глянув у вічі батька.
- Тату, хто я? … Я летів, тату!
- Якщо ти летів… значить небу так було потрібно. Ходімо додому.
Вони побрели світло-бузковим снігом до освітленого ліхтарем входу.

РОЗДІЛ ШОСТИЙ. АВАНТЮРА

У сліпуче синьому повітрі плив монгольф'єр. Його наповнена гарячим повітрям оболонка виблискувала всіма кольорами веселки.
Захоплення Карла ланцюжками пагорбів, що повільно йшли вдалину, гострими пірамідами дерев, передалося і Ларисі. Її руде волосся коливалося в синьому повітрі, немов крила птаха.
Поступово фігурки людей ставали ляльками, розкиданими по землі.
Світ повільно повертався разом із кошиком кулі та перекидався!
Вигуки та крики розтікалися і тонули в синьо-зеленому світі. Гуло полум'я, і куля повільно летіла над землею в ошатній тканині сонячних променів, на такій висоті, що кололо в п'яти.
Карл із захопленням стежив за польотом, вбираючи всередину своєї душі симфонію навколишнього світу.
Та ось пальці Лариси вчепилися в його лікоть, бо корзину струснуло… Тонкий свист, немов звук флейти на одній ноті, вніс в музику душі тривогу.
Куля стала стрімко втрачати висоту, і крики пасажирів стали криками сирен у далекому морі.
Блакитні очі дівчини скував страх. Перемога над повітрям, що здається, оберталася поразкою і катастрофою.
З невблаганною швидкістю випливало з глибини гостре каміння гірського кряжу.
І тоді він узяв її під руки і ступив за борт.
Карл ширяв над лукою, що пахла медом і м’ятою. Мимо плила трава, дзвенів струмок, і дзижчали товсті джмелі.
Він повільно опустив Ларису на килим запашних квітів та трав.


***
Вони неквапливо піднімалися стертими сходами на високу сіру вежу фортечної стіни.
Музика вітру та птахів кружляла у розлитому повітрі. Перші жовті блискітки вересня і свіже пріле повітря розливались в просторі.
Посмішка дівчини в матросці осяяла похмурі старовинні стіни. Притримуючи підлоги спідниці, спираючись об гострий зубець вежі, вона обережно стала навшпиньки, щоб подивитися зверху на строкатий осінній світ.
– Ой, як високо. І як же ти не боїшся, пташенятко? - сказала вона.
Карл вийняв з ущелини приховану стару циновку і запропонував Ларисі сісти.
- Це моє улюблене місце, - сказав він.
Карл обережно нахилився, взяв у руки обличчя дівчини, відчуваючи пальцями ніжність щік, а потім увібрав у себе суницю її губ.
Лариса обережно відірвалася від його рота, вдихаючи повітря, витираючи рукавом губи.
Вони сиділи на самому краєчку вищербленої стіни. Карл грав її волоссям, милувався розсипом медового ластовиння на її обличчі.
- Дивись, звідси ти колись злетів, - сказала Лариса. – Все було так несподівано.
- А ти мене підтримала, - сказав Карл. – Не будь твоєї духовної підтримки і твоїх міцних рук, які врятували мої книги, я б остаточно втратив віру!
Карл цілував її рота, ніжну граціозну шию. І сам початок грудей, там, де смаглявість починає переходити в білий, незагорілий простір.
Лариса зі сміхом відсунулася.
- Ах ти, моє пташенятко! Ти перетворюєшся на розбійника!
- Але, Ларисо, люба, мені здається, що ми кохаємо одне одного.
Лариса тримала його голову витягнутою рукою на відстані, лукаво насолоджуючись його спробами проникнути крізь усі заборони.
- Ось принесеш те, що я тебе прошу - стану твоєю, моє любе пташенятко!
- Всі багатства цих тузів до твоїх ніг! Але, люба, хіба це реально можна зробити?
Лариса, закусивши губу, стрільнула блакитними вогниками очей на Карла.
- Ще й як можна зробити. Тепер уже можливо! Адже я, наче сищик! Адже я все вистежила!
- Що вистежила? – запитав Карл, роблячи нову спробу поцілувати її.
- Хто пов'язаний із ними. І ми можемо простежити, де їхнє лігво…
Карл здивовано відкинув голову назад.
- Звідки ти знаєш?
Лариса посміхнулася, смикнула плічком, звільнившись від його обіймів, і почала свою розповідь:
- Все сталося випадково. Якось пізно ввечері, коли я вже збиралася лягати, хтось зупинився біля нашого будинку. Чути було стукіт копит, батько відчинив двері, почулася тиха розмова і якийсь рух. Ну, ти ж знаєш мене, я одразу ж нашорошила вуха, все уважно слухаю.
Я зрозуміла, що в будинок внесли якогось пораненого. Я потім підглянула... Той, хто прийшов з ним, був низького зросту, в плащі з капюшоном. Але, що я тоді помітила -  під плащем чітко вимальовувався горб. Батько лаявся з ним, казав, що він лише ветеринар, але цей горбань, майже погрожуючи йому, вимагав, щоб батько дістав кулю і обробив рану. Потім я бачила цю кулю в ящику для сміття… Горбатий розплатився якимось дуже дорогим портсигаром, який належав майстру, прізвище якесь складне, на літеру Ф….
- Може Фаберже? – припустив Карл. – Це придворний ювелір та оцінювач кабінету імператора. Я читав про нього у газетах. Майстер він справді великий! Його замовниками, покупцями та шанувальниками є королівські особи кількох країн Європи!
- Точно, Фаберже! - упевнено підтвердила Лариса. - Його ж цінують аристократія та промисловці у багатьох країнах світу!
- А що є цей портсигар?
- О, справжнє диво мистецтва! Прикрашений з двох сторін накладними вензелями – Преображенського полку під імператорською короною та монограмою якогось офіцера цього ж полку під дворянською короною. Усередині різьблені підписи: "Е.І.В. Великий Князь Костянтин Костянтинович", далі йдуть якісь прізвища.
- Мабуть, прізвища військовослужбовців, - сказав Карл, замислившись.
- Так ось. Я потім прочитала в газетах про зухвале пограбування ювелірної майстерні купця 2-ї гільдії Чечеля! При переслідуванні грабіжників поліцією одного з нападників на майстерню було поранено. Газета в мене зберіглася, я покажу!
- Так, я чув про цей наліт! Батько говорив про це, – сказав Карл. – Чечель оголосив нагороду за затримання зловмисників… То може одразу звернутися до поліції?
- Карле, невже все віддати в їхні руки? Коли все може дістатися нам! Справа в тому, що горбаня я знаю... Я колись була в міському ломбарді. Закладала одну річ. Так ось, це оцінювач ломбарду Модест Скороход! Він ще жартувати любить з дівчатами - так неприємно. При спілкуванні все норовить до тебе доторкнутися, або обійняти... Неприємний пан...
- Ну і що це нам дасть? Навряд чи у себе в ломбарді він ховатиме прикраси, та ще й з тавром купця Чечеля!
Лариса посміхнулася, дивлячись лукаво на Карла.
- А нам не треба шукати в ломбарді... Там точно нічого немає. Потрібно просто за Скороходом простежити!
Карл здивовано підняв брови:
- Ти щось розвідала?
- Звичайно, моє пташенятко! Я просто була у Скорохода вчора. Вирішила ще раз на власні очі переконатися, що це він. Зайшла нібито дізнатися про умови викупу свого кольє... А від нього хлопчик виходив. Меткий такий, Борисом звуть, я його добре знаю... Що робити хлопчику в ломбарді? Я знайшла його. Кажу, я заплачу, якщо записки Скорохода він мені приноситиме. А він й каже «жени четвертак!» І з кашкета папірець дістає. Цю записку, каже, велено ввечері передати майстру слюсарних робіт, якомусь Прохорову, здається. Той нібито повинен човен залишити завтра ввечері в обумовленому місці. Я знаю, де! Ну як?
Карл поцілував її у ластовиний ніс.
- Ти справжній молодець, Лара! Великий детектив! Тільки навіщо це нам? Навіть якщо ми знайдемо скарби. Там медальйони, браслети, дорогоцінне каміння… Все це потім реалізувати буде дуже важко!
Лариса посміхнулася.
- Ти, головне, дістань їх. І поклади до моїх ніг. А далі – я твоя… А вже потім знайду спосіб, як їх реалізувати…
Карл важко зітхнув.
- А ти що, хочеш, щоби золото дісталося цим гнилим буржуям? Чи банді «тузів»? - запитала Лариса.
- Що ж ти хочеш від мене?
- Я розраховую на твої незвичайні здібності, моя пташенятко!
Карл зробив великі очі.
- Але, ти ж знаєш, руденька, вони проявляються лише в крайніх ситуаціях.
- Сподіваюся, якщо така буде - ти не підведеш!
- Не знаю. Не впевнений, – відповів Карл, опустивши голову. - Але, нам теж потрібен човен…
Лариса відкинулася спиною назад, спираючись руками на холодні кам'яні плити.
– Я вже подумала про це. Нам доведеться посвятити у цю справу третього. Ти не проти? Але він може дістати човен із веслами.
– А хто це такий? - запитав Карл, милуючись дівчиною в матроску.
- Мій гімназійний приятель Варсонофій Кондратьєв.

РОЗДІЛ СЬОМИЙ. У МЕРТВОМУ МІСТІ

Осінь, мов невблаганна господиня, вступала у свої володіння. Вона мазнула жовтою фарбою по зеленому листю, а небо затягла сірою хусткою.
Того бурхливого осіннього вечора двоє людей у темному ховалися під високими деревами парку. Вітер гойдав блідий немічний ліхтар.
Незабаром до Карла та Лариси приєднався сухорлявий і стрункий Варсонофій Кондратьєв. Він крокував, постукуючи каблуками, з далекого рога вулиці, що блищала металом калюж. 
Кондратьєв, юнак з ріденьким пушком над губами та на підборідді, був у гімназійній куртці з блискучим рядом ґудзиків, у кашкеті з гербом та нестатутним лакованим ремінцем.
- Пані Ларисо, радий вітати… Пане Одинцов, якщо не помиляюся? - надто сухо промовив Кондратьєв.
Карл потиснув новому знайомому руку. Сам собі він раптом здався худючим і нескладним, поряд із цим струнким, гармонійно складеним юнаком. Є люди, які змушують інших почуватися гидкими каченятами.
Лариса із задоволенням зустріла Варсонофія. При його наближенні вона ледь помітним жестом поправила рудувате волосся.
Вони швидко рухалися крізь вітряне небо, що разом із рваними рукавами хмар опустилося близько до землі. Лариса йшла посередині, горда тим, що її супроводжують два кавалери - лицарі.
Дім Модеста Скорохода потопав в осінніх квітах. Айстри, золотарник, анемони і фіалки світилися навіть у темряві вечора, тремтячи від дотику вітру. Запах квітів змішувався з ледве вловимим пряним духом річки. Вікна будинку були порожні і темні. Хлопці і Лариса стояли біля верби, і тільки-но встигли сховатися, коли рипнула хвіртка.
Вогонь ліхтаря заблищав у темряві та завмер.
Модест Скороход стояв у темно-синьому плащі з башликом і дивився на небо, виставивши руку, чи то пробуючи вітер, чи ловлячи сльозинку дощу.
Не помітивши спостерігачів, він пішов уперед. Жовта пляма ліхтаря рушила разом з ним, коливаючи рідку пітьму.
- За мною, любе пташенятко, - сказала Лариса Карлу, але разом з ними рушив і Варсонофій.
Скороход, ніби виправдовуючи власне прізвище, рухався справді дуже швидко, незважаючи на свій горб та погану дорогу.
Звивиста, наче змія, тоненька і вузька вуличка була переповнена гострим камінням та калюжами, що спонукало юнаків підтримувати Ларису під руки.
Холодні паркани та сплячі будинки прокидалися, вибухаючи собачим гавкотінням і скрипом дерев.
Жовте око ліхтаря попереду летіло над землею, подібно до крилатого дракона з китайської казки.
І ось, нарешті, заблищала смолою і сріблом річка.
Жовтий ліхтар поплив над водою, відбиваючись у ній, висвітлюючи похмуру постать у човні.
- Біжимо!... До старого містка! - вигукнув Варсонофій. - Мій човен там!
Вони кинулися бігти щосили, спотикаючись, плутаючись у високій траві. Влетіли в довгасте тіло човна. Допоки Варсонофій клацав замком, Карл сів на весла і стривожив гладке дзеркало річки.
Човен пішов криво, а потім зовсім закрутився на місці - у Карла не було навичок роботи з веслами. Варсонофій чемно попросив попробувати самому, і човен пішов жвавіше, весла зачіпали водне полотно ледве чутно, струшуючи дрібні краплі.
Вони неквапом наздоганяли медовий вогонь ліхтаря, що плив річкою. Оцінювач ломбарду не був таким спритним човнярем, як пішоходом, тому Варсонофій наздогнав його без зусиль і пішов повільніше, в межах видимості.
Незабаром вони потрапили в зону вихрового туману, що м'яко стелився над водою.
Не було видно берегів – лише білястий дим та ледь помітний ліхтар попереду.
Здавалося, зникли й зірки, що раз у раз гірляндами миготіли у воді. Хитка вугільно-сіра темрява оточувала човен.
– І куди його несе? Чи не в затоплене місто? - промовив Карл, вдивляючись у темряву, вловлюючи окремі обриси.
- Ми минули рукав річки, - сказав Варсонофій. – Виходить, схоже, туди.
- Як страшно, - склала руки на грудях Лариса. - Я багато чула жахливого про це місто... Кажуть, що там в місячні ночі мерці вибираються на дахи будинків, що стоять у воді, і стогнуть, і цей стогін - як виття далеких сирен...
- А в самих будинках, начебто, досі живуть люди. Це обірванці, бродяги, жебраки – підхопив Карл. – Тільки з ними зустрітися та поговорити не можна. Ти залишишся з ними у затопленому місті і ніколи не повернешся до своїх. Часто потім виловлювали з води померлою таку людину …
Варсонофій дістав цигарку і посміхнувся:
– Все це казочки для маленьких дітей.
Він чиркнув сірником і на мить висвітлив своє обличчя – впевнене, акуратне, з ріденькою борідкою. Взагалі він сам був ідеалом витонченості – чистий, спритний, не замочив ніде холоші штанів, здавалося, ні порошинки не мав на своїй куртці.
Від річки тягнуло прохолодою.
Карл зняв піджак, накинув його на плечі Лариси. А сам закутався у чорний брезентовий плащ.
Поступово з темряви почали проступати якісь сірі брили. Туман став рідшим, він загортався сивими струменями, утворював окремі невиразні острівці. Був чутним плескіт води.
Річка струмувала між скелетами дерев, що стояли, простягаючи свої лапи до неба. Човен несло на щось темне попереду, і тільки винахідливість Карла дозволила їм не натрапити на напівзатоплене судно.
Мертве місто наростало поступово, в музиці плескоту і дзюрчання води, в бурлінні струменів і тихому скрипі, ніби щось поверталося в темноті.
Ліхтар попереду був ще далеко, і вони налягли на весла.
Широка центральна дорога мертвого міста була заповнена дрібними вирами. Хмари, що розійшлися під впливом вітру, випустили на свободу зірки. І вони висвітлили високі, застиглі на всі боки неживі будинки, з похилими дахами і вогниками, що де-не-де мигтіли.
Стояла урочиста тиша, здавалося, зараз гряне меса.
Вони летіли на щось величезне, зачепилися бортом і зупинилися. То був пам'ятник носатій високій людині в трикутному капелюсі, каптані та ботфортах.
Лариса вчепилася за руку Карла, оглядаючи страшний мертвий простір. Їй здалося, що людина зараз зійде з постаменту, який омивала вода і зробить їм щось жахливе…
У віддалених вікнах миготіли вогні. Чувся якийсь стогін, плач.
-Т-с-с, слухайте, - Лариса приклала пальчика до рота. - Я ж казала!
- Та це виття вітру в порожніх вікнах, - сказав Варсонофій, осушивши весла.
Карл мовчав, прислухаючись до темряви. У затопленому місті він був уперше. Місцеві жителі не наважувалися плавати сюди.
Тим часом човен Модеста Скорохода став повертати ліворуч.
Вони поспішили наздогнати його й зайшли у вузенький провулочок із чорною водою, що хлюпала об порослі зеленню стіни. Жовтий промінь прихопленого ними ліхтаря висвітлив двері будинку, всередині якого у воді хлюпалися якісь тварини.
- Водяні щури, - промовив Карл.
Лариса мовчала, вражена побаченим. Навіть незворушний Варсонофій схоже хвилювався.
Ліхтар оцінювача ломбарду ковзнув праворуч, і вони випливли на широке місце, де клубилися залишки туману.
Висока будівля в місячному світлі здавалася велетнем. Жовте око ліхтаря Скорохода, блимнувши, завмерло біля будівлі.
- Він зупинився, - сказала Лариса.
- А що це? – здивовано спитав Варсонофій.
Карл, придивившись, відповів:
- Схоже на каплицю. Принаймні такою її малюють у книгах.
- Давайте поквапимося, бо він піде, і ми нічого не дізнаємося.
Карл та Варсонофій взялися за весла. Декілька помахів й вони досягли підніжжя високої будівлі, причаливши недалеко від того місця, де похитувався порожній човен оцінювача.
Тяжкі набряклі двері були напіввідчинені. Місячне світло примарно освітлювало вхід, поблискувала під дошками вода.
Ліхтар висвітлив хаос і руйнування будівлі. Відчувався важкий дух розкладання та гнилизни. Карл уявив кістки подвижників віри, похованих тут, і йому стало лячно.
Сходи у вигляді спіралі змією підносилися на хори.
  Вони піднімалися, зиркаючи у провали вікон. У розбитих вітражах грало бліде світло місяця. Сходи поскрипували. Де-не-де сходинок не вистачало і доводилося триматися за хиткі перила. Вони освітлювали ліхтарем закутки та кути каплиці. Але марно – нікого не було. Оцінювач зник!
- Може десь причаївся, - сказав Варсонофій, і в його руці блиснув маленький кишеньковий «бульдог».
Помітивши здивований погляд Карла, пояснив:
- Так, прихопив, про всяк випадок.
Перший крок на хори спричинив рух, скрип і брязкіт. Кілька крилатих істот  пролетіли повз них і зникли.
- Мабуть, кажани. Дивно, що їх не злякав Скороход, – сказав Карл.
Піднявшись на хори, вони пішли за жовтим променем до масивних дверей.
Двері здавалась щільно закритими, але в замку стирчав ключ.
Вони зупинилися в хвилюванні.
- Ну що, заходимо? — спитала пошепки Лариса, вдихаючи сире затхле повітря.
Відповіддю їй була тиша, порушувана лише плескотом води і віддаленим приглушеним виттям.
Карл мовчки повернув ключ у замку.
У чорній кімнаті стояла довгаста труна. Крізь розбите вікно блимали бліді зірки, і заглядав місяць.
Промінь ліхтаря пірнав у кутки приміщення, але воно було порожнім.
Лариса осяяла себе хресним знаменням і сказала:
- Ну що, відкриваємо?
- У всякому разі, панове, іншого нам нічого не залишається, - обізвався Варсонофій.
Жодних особливих зусиль не знадобилося. Коли кришка, що злетіла, звільнила простір, то шукані діаманти з'явилися світові, поблискуючи хижими очима. Лариса відразу взяла дорогу скриньку, вирізану з дерева.
- Яке диво!
Клацання ключа змусило їх кинутися до дверей. Але марно, двері виявилися надійно замкненими.
Далекі кроки завмерли на скрипучих сходах.
- Ах, навіщо ми не забрали ключа! – сказав Варсонофій.
Вони почали бити в замкнені двері, але все марно. Вони опинилися у пастці. Чиїсь важкі, ведмежі кроки на сходах змусили їхні серця тремтіти від напруження. Істота наближалася до дверей.

***
Вітер, що огорнув стару каплицю, що трапилася йому на шляху, був здивований, спостерігаючи, як з розбитого вікна мертвої будівлі злетіли дві постаті. Худий довгоносий юнак, чимось схожий на великого птаха, дбайливо тримав у руках дівчину, загорнуту в плащ.
За кілька хвилин юнак – птах повернувся і тепер, з великими зусиллями, підтримував хлопця, дуже здивованого таким поворотом подій. Наляканий до краю, мабуть, скоріше для хоробрості, юнак у гімназійному кашкеті, під час польоту, вимовив фразу:
- Ну, ви мене дивуєте, Карле! Та вам, із вашими здібностями, у цирку треба служити!
- Іноді зі мною таке буває, - мовив Карл у відповідь.
У темному провалі вікна з'явилася страшна, заросла, присадкувата істота, що нагадувала ведмедя. Страшний рик залунав навколо. Униз палаючим птахом полетів ліхтар і плюснув у воду…
Далі почали падати балки та напіврозбиті цеглини. Хвилі розхитували човен.
Лариса заверещала, пригинаючи голову.
Карл і Варсонофій посилено загребли веслами, віддаляючись від каплиці, щоразу ризикуючи потрапити під гострий град каміння.
Навколишні будівлі почали оживати… Десь замиготіли вогні... Великий човен рушив по гладі ранкової річки, наздоганяючи човен Варсонофія.
- Карле, вони наздоженуть нас! Зроби ж що-небудь, — у розпачі заговорила дівчина, спостерігаючи, як череда людиноподібних істот, кислий і гострий запах яких чути на відстані, наздоганяє човен.
- Тікайте, - крикнув Варсонофій. – А то вони наздоженуть нас, і всі наші зусилля будуть витрачені даремно.
- І кинути вас одного? Це нечесно! – сказав Карл.
Виявилося, що й незворушний Варсонофій може розгніватися.

- Та біжіть же! Рятуйте Ларису та скриньку зі скарбами! З вашими здібностями... Я біля пам'ятника їх затримаю. У мене револьвер! – голосно сказав він.
Бродяга - вітер, сонно позіхаючи, побачив, як двоє, забравшись на постамент пам'ятника людині в трикутному капелюсі, важко піднялися вгору і полетіли.
Підйом у повітря викликав фурор у мешканців Мертвого міста.
Крик жаху вирвався з десятка ротів. Човен затанцював на місці. А потім почав відходити в далечінь.
Молодий чоловік у гімназійній куртці, що стояв на постаменті поруч із людиною у трикутному капелюсі, повільно опустив револьвер.
  Карл, тримаючи в руках дорогоцінну ношу, летів над затонулим містом, вдихаючи свіже повітря, зустрічаючи світанок. Лариса, чиє руде волосся плавно майоріло за вітром, трохи посміхалася. Страх її минув, а скринька гріла руки.
А вітер, здивований такими чудасіями, швидко злетів хвилястим струменем у небо і поспішив на захід сонця, на відпочинок.

Розділ восьмий. УДАР БЛИСКАВКИ

Старовинний будинок з черепичним дахом та вишуканими арками гостинно відчинив свої двері перед гостями.
Запах бузку з розквітлого весняного саду проникав у відчинені вікна, коливав, мов пелюстки, гардини, огортав примарним димом присутніх. Хтось із тих, хто прибув, щоб не дати чаклунству одурманюючого запаху взяти гору над собою, вже пихкав легкою сигареткою, оточуючи себе димною завісою. Інші йшли вглиб саду і читали вірші, ніби додаючи магічні рядки поетів у весняне кипляче царство, розмиваючи рожеві хмари в аквамариновому небі.
Тонкий естет, поет Пушилін, взявши Ларису під руку, читав їй свої вірші.

[bookmark: _Hlk126030450]Стан твій божественно прекрасний!
І погляд твій давно хвилює кров!

При цьому Пушилін намагався поцілувати її, запевняючи, що вона будить у ньому приховану пристрасть. Лариса сміялася і нарікала поетові за його вольність, зволила дати ручку для поцілунку руку, і вже попрямувала по доріжці назустріч Варсонофію Кондратьєву, що прийшов з невеликим подарунком.
- Я давно на тебе чекала, але ти все не йдеш, - вередливо сказала вона Варсонофію, підставляючи напудрену щічку для поцілунку.
З вікна було чутно ніжні переливчасті звуки фортепіано. Це місцевий вчитель музики Курчевський насолоджував слух сонатою Бетховена.
Карл прийшов одним із останніх.
- Ой, пташенятко моє прилетіло! - вигукнула Лариса і пішла назустріч. Карл подарував їй карбування у вигляді птаха, зроблене ним власноруч.
- Яка краса, пташенятко, дякую! - подякувала Лариса, милуючись майстерною роботою, підставляючи для поцілунку щічку.
Карл несміливо приєднався до гостей. Йому кивали, але намагалися тут же відійти, і тому поряд з ним завжди утворювалася порожнеча.
У домі Лариси зібрався бомонд міста. Пихатий зарозумілий адвокат, велемовний театральний критик, застебнутий на всі ґудзики поліцейський, а також говірливий актор, вишуканий поет, мовчазний лікар з чорними бровами, гімназичний учитель, що спокійно дивився крізь стекла окулярів…Чоловіки були суворі та урочисті, жінки – ошатні та красиві.
Усі вони прийшли привітати чарівну Ларису Свиріпу із новосіллям. Купівля нового дому з розкішним садом, наймання служниці, викликали до Лариси небувалий інтерес. І сама вона раділа такій увазі товариства – гарна, в новій, досить сміливій і відкритій сукні, стигла, немов персик…
- Все, фортепіано геть! Закривається! - скомандувала Лариса увійшовши в сяючу рожевим кольором кімнату і закриваючи чорну кришку. – А тепер новинка!
- Ну-ну, чим нас здивує нова господиня? - вигукував актор Ковальчук, найстарший із присутніх, блищачи сивими скронями і підкручуючи вуса.
- Варсонофій – неси! - скомандувала Лариса.
Під загальні оплески Варсонофій явив гостям чорну валізу, з якої на біле світ визирнув надзвичайний пристрій.
- Патефон, - гордо заявила Лариса. Вона завела пружину, поставила чорну платівку.
Зазвучав жорстокий романс.
Театральний критик зітхав і прогнозував кінець мистецтва. Але переважній більшості новинка сподобалася…
Після того, як гості скуштували святкових страв та випили лікеру, настав час поезії.

У вечірній темряві відвідала мене любов!
І завирувала в моїх гарячих венах кров!
З красою дівчини не зрівняються ні зірки, ні луна
Із багатьох красунь мені потрібна лиш вона одна!

Це читав головний поет вечора Пушилін. Він трохи набрид усім нескладними власними віршами які читав з зошита  й тому, всі зітхнули, коли він наприкінці прочитав нікому не відомого, але, очевидно талановитого, Рильського:

Яблука доспіли, яблука червоні!
Ми з тобою йдемо стежкою в саду,
Ти мене, кохана, приведеш до поля,
Я піду — і може більше не прийду.

Вже й любов доспіла під промінням теплим,
І її зірвали радісні уста, —
А тепер у серці щось тремтить і грає,
Як тремтить на сонці гілка золота.

Варсонофій Кондратьєв відверто нудьгував, час від часу прикриваючи рота долонькою, і говорив Карлу, про те, що він не любить такого товариства і готовий піти зараз, і тільки Лариса Михайлівна утримує його від цього вчинку.
Потім грали у фанти і чудово розвеселилися. Особливо раділи жінки, чиї найхимерніші бажання покірно виконували чоловіки.
Карл страждав від того, що Лариса мало звертала на нього уваги. Але все виправдовувала та обставина, що гостей було багато, і Лариса змушена була приділяти увагу всім.
Перед очима Карла стояла чарівна ніч кохання, після того, як вони успішно здобули скриньку з коштовностями. Він пам'ятав, як піна білого одягу поступово спадала з Лариси, оголюючи її крутобоке тіло. Лариса перетворилася на арфу, де грав молодий, ще недосвідчений, але закоханий у музику артист. І цим артистом став Карл.   Він стояв і бачив надзвичайну і привабливу країну – тіло своєї коханої, гострі рожеві скелі грудей, кругле озеро живота з плаваючим чорним човном, країну, якою він подорожував тієї ночі…
Але, зараз, у спільній метушні та гамі, у сміху, і в жартах, він втрачав нитку, що зв'язує його з нею.
Але ось вона зустрілася з ним очима, і посміхнулася йому, і його ніби обкотило теплою рожевою водою, стало легко і весело. Карл навіть посміхнувся і почав жартувати, чим неймовірно здивував повну чорняву даму, що стояла поруч.
- Панове! А тепер попросимо господарку цього будинку заспівати нам! Попросимо? Ларисо Михайлівно, будьте ласкаві, - сказав актор Ковальчук.
Під загальну лавину оплесків, Лариса посміхнулася і погодилася заспівати, але тільки одну пісню.
- Дві, дві, - почулися голоси. - Ларисо, заспівай! Ларисо, заспівай!
Лариса відкрила фортепіано, взяла ноти. Клавіші здригнулися під її рукою, і звуки почали наповнювати повітря, змішуючись із запахами квітів у вазах.
Вона кивком покликала до себе Карла. Не перестаючи грати, Лариса шепнула йому на вухо:
- Пташеня, знайди ноти «Весняного вальсу» Шопена. Ти знаєш, у шафці…
Карл увійшов до сусідньої кімнати, заповненої новенькими пахучими меблями і відчинив шафу. Став перебирати ноти – потрібні одразу не знаходились. Він зсунув пачку, і до його ніг полетів, немов метелик, листок, що випав з конверта.
Карл уже хотів вкласти його назад, але слова, написані на папері, зупинили його. Це були слова «Миле моє пташеня».
Карл швидко розгорнув листок і почав читати. Його руки тремтіли, всередині все стиснулося в грудку, а чоло покрив піт.
Лист був адресований Варсонофію, але чомусь не відправлений. За листом було видно, що між Ларисою та Варсонофієм давно існує любовний зв'язок.
«Так це ж я – «миле пташеня»... Це ж мене вона так називає... Але, чому ж вона тоді так пише? До чого тут Варсонофій?»
Здивований, але якось спокійно, навіть автоматично, Карл склав лист і поклав на місце. Взявши Шопена, він повернувся до кімнати, де грала та співала Лариса. Він слухав її дзвінкий голос і у нього темнішало в очах.
Насилу дочекавшись вечора, пославшись на нездужання, Карл покинув товариство. На прощання Лариса помахала йому рукою, наказавши служниці проводити гостя.

***
Був уже вечір, і пахло грозою, що наближалася до міста.
Карл йшов на своє улюблене місце до задумливої, обласканої всіма вітрами фортеці, зійшов на сіру вежу і кинув своє тіло вниз, а потім, пролетівши над травами та деревами, почав стрімко набирати висоту.
Він ненароком влетів у зграю птахів. Якийсь час літав у повітрі з ними разом. Але гроза розколола небо, злякала пернатих, а він кинувся в чорноту, в грізні чорні клуби хмар, а потім, виринувши з них, тут же був омитий лютою зливою.
Літаючи серед ламаних ліній синіх блискавок, він відчував свою долю, він хотів у цьому польоті вилити весь свій відчай, віддати всю гіркоту негоді. Але де, їй, грішній, хоч і незвичайній людині, тягатися з небесними стихіями!
Його шпурнуло вбік. Він почав стрімко падати вниз. І лише над самою землею, він прийшов до тями, усвідомивши, що земна твердь уже закінчилася, і він летить над самою річкою, ледве не торкаючись води.
Знов блиснуло, і водоспад кристалів прибив його до водної гладі. І він, долаючи бурхливу стихію, стрибнувши кілька разів по хвилях, знову став підніматися, і, потім, швидко йти вдалину. Час від часу негода кидала його до розлючених бурхливих хвиль, але щоразу він виривався з пастки. І протираючи очі від синіх струменів, прибираючи з лиця налипле мокре волосся, він стрімко піднімався вгору.
Коли дощ трохи вщух, і лише вітер хитав холодні похмурі вали, він наблизився до затопленого міста і сів на даху найвищої будівлі.
Він сховався за шпилем і посміхався, згадуючи, як вони добували в цьому місті скарби. То що ж важливіше для людини, матеріальні скарби чи багатства душі? Він сміявся з нікчемності людини! Він, людина-птах, реготав над людськими пристрастями, які прагнули більшого багатства, а не краси навколишнього світу!
Почав знову накрапувати дрібний дощ, вітер заспокоївся, і якось потемнішало. Карл спустився вниз, ввійшов у занедбану будову, ходив по кімнатах, де колись жили невідомі йому люди, що мабуть теж любили й страждали. Він йшов, переступаючи через шматки обваленої стелі, через дерев'яні балки, розглядав дивовижні мозаїчні малюнки, що в багатьох місцях уже обсипалися. Вони були на тему природних явищ, і він спостерігав безоке сонце, напівстертий місяць й опалі промінчики зірок.
Він спустився до води, і щось привернуло його увагу. Він підняв плаваючу книгу, яка, напевно, впала сюди нещодавно внаслідок обвалу під час негоди.
Книга була розкрита, і він, пригладивши намоклі сторінки, прочитав:

Почуй, Боже, моління моє, прислухайся до молитви моєї.
Від кінців землі Тебе я покликав у смутку серця мого; Ти підняв мене на скелю.
Вказав мені шлях, бо став надією моєю, вежею міцною перед лицем ворога.
Поселюся я в обителі Твоїй навіки, закриюсь під дахом крил Твоїх.
Бо Ти, Боже, почув молитви мої, дав спадщину тим, хто боїться імені Твого.

Карл замислився над молитвою Давида, а потім акуратно поклав книгу на купу цегли. У вікно віяв свіжий вітер з берега. Він приніс запах квітів і трав.
Гроза добігала кінця.
На душі якось стало легше і вільніше, ніби він позбавився непосильного вантажу.
Карл піднявся на порожнє вікно і полетів до міста.

Розділ дев'ятий. Каринка

Вона полюбляє сидіти на деревах. Її руки обіймають ультрамаринове небо, серце летить слідом за бузковим вітром, а очі віддають тепло птахам, що веселяться в блакитній висоті.
Малеча, пробігаючи мимо, кричить:
- Каринко, подаруй нам пташенятко!
А Каринка зухвало відповідає:
- Тоді, давай сюди, до мене! Ану, перевірю, чи гідні ви крилатого племені? Ось, беріть своє пташеня!
І простягає вниз смагляву тонку руку.
Хлопці сміються, але ніхто не ризикне лізти по майже голому стовбуру на саму вершину! Як вдається забратися туди Каринці – не знає ніхто!
Батько приходить і кличе Каринку.
- Злазь, негідниця, злазь, пустунка, ходімо обідати!
А Каринка сміється сріблястим, наче дзвоник, сміхом. Витирає свій довгий гострий ніс від пилу, моргає очима.
- А ти дістань мене, mon cher papa!
О, французький вона опанувала швидко, і тепер щебече, наче пташка, так, що покоївка Марфуша не завжди кумекає, що вона каже!
- По - бусурманськи кажеш! – гнівається вона, а Каринка сміється. Радіє світові, людям, птахам, небу, добрим віршам, які повторює по пам'яті.
Погрозить батько, та й піде. Він лише вдає, що сердиться, але всім своїм серцем любить Каринку, єдину свою дочку, послану в подарунок небесами. Не мали вони з дружиною дітей, але, однієї грозової ночі, коли хмурився і гнівався вітер, блищали вогняні стріли, почули вони з дружиною плач на дворі. Відчинили двері, а на ґанку пакунок лежить та попискує! Підкидьок! І прийняли вони дар згори і тепер зі своєї донечки порошинки здувають!
Сидять вони за столиком, чаї ганяють, а тут у вікно Каринка залазить, чорним оком дивиться, та букетик квіточок польових прямо на стіл кидає.
І злітає на свій улюблений стілець.
А ось вона, засмагла, з подряпаними колінами, біжить разом із дітьми до річки. Тепер вона, немов чайка, злітає над хвилями.
Але найбільше любить вона ходити на скелю, розташовану біля Вовчого яру.
Сяде там, гортає збірку поезій і мрійливо повторює рядки вірша.
Сумує дівчина, і дивиться в небо. Наче нареченого чекає.
  Біжить Оленка, донька Марфуші.
- Панночко, Юрій Костянтинович приїхали. Вас до занять кличуть!
Охне Каринка, і побіжить з усіх ніг додому. Музику вона обожнює, адже музика з нею дива робить!
Вона сідає за фортепіано, і, не звертаючи особливої уваги на суворе нарікання Костянтиновича з приводу її гри, бігає по клавішам легкими і довгими пальчиками, виконуючи етюди і сонати. І в цей час ніби й немає Каринки. Десь вона в іншому світі, перебуває в горяних сферах.
Якось вона навіть батька налякала!
Щасливцев відчиняє двері, поринає у прекрасне бірюзове море музики. Тихо летять у просторі чарівні звуки «Тиші» Бетховена.
І зупиняється батько вражений, що нікого не бачить за фортепіано: клавіші самі стрибають під невидимими пальцями; його погляд обмацує кімнату, намагаючись знайти пустунку за кремовою шторою або під диваном, а потім ковзає вгору, і бачить - біля самої стелі, з якої звисає венеціанська люстра, ширяє невагоме тіло доньки.
- Як… як це зрозуміти? Як ти це робиш? - запитує здивований батько і падає на стілець, а Каринка, повільно опустившись до нього, каже:
- Ах, mon cher papa, це музика, я ж просто танцюю…
Так, вміє Каринка дивувати та вражати рідних!

***
Але в гімназії пані Тодд, яку вже кілька років відвідує Каринка, її недолюблюють та посміюються над нею. Немає в неї подруг, самотня вона і після занять сумна вирушає додому.
Іде, і щоб підняти настрій, співає про себе. А потім зупиняється неподалік бібліотеки, вслухаючись. Там хтось грає на роялі «Місячну сонату», грає проникливо і зворушливо, Мелодія лине серед каштанів вгору, до неба.
І стоїть Каринка, слухаючи. Здається, що зараз вона підніметься над земною твердю, як ця чудова музика!
Грубий окрик збиває Каринку:
- Гей ти, ворона дзьобата, сюди йди!
Це отаман місцевої шпани, ненависний їй Козуб, котрий, як побачить її, проходу не дає!
І вся кодла його слідує за Каринкою.
Каринка намагається жартувати, але сама відходить убік. Не любить вона цю компанію, ненависні їй їхні усмішки і шпильки. Але Козуб не відстає! Ось вони вже наздоганяють її.  Здається зараз схоплять своїми мерзенними руками Каринку, але... їхні руки обіймають повітря! Дивляться здивовано, а Каринка, що вислизнула з брудних їхніх рук, вже біля самої верхівки сріблястої тополі!
Здивування і страх охоплюють компанію. Нажахана присіла пацанва, мерзенний страх проник у їхні жили, гострим кинджалом встромився їм у ноги! І ось вони вже задкують назад, а потім біжать врозтіч, наче щось величезне, страшне зійшло над ними, ніби сам ангел із вогненним мечем заніс руку!

РОЗДІЛ ДЕСЯТИЙ. НЕБЕСНА САНІТАРКА ТА ЛЬОТЧИК

На довгому просторі літовища завмерли залізні метелики. Інші вже оживали, незграбно погойдуючись, брали розбіг і з гуркотом розпорювали синє небо.
Карл готувався до вильоту. Руки лягли на потрібні важелі, а ноги ледь помітно торкалися педалі. Він ніби пробував нове тіло!
Ось чудовисько всередині апарату випустило рев, трясучи все тіло залізного метелика. Мимо стрімко біжить аеродромна земля. Ось відрив - і Карл злетів у повітря, глибоко увійшов в його сфери, ковтаючи свіжий холод.
Погода сьогодні була сонячна, і Карл із задоволенням зробив кілька піруетів, оглядаючи святкову, різнокольорову землю.
В обличчя бив духмяний вітер. Карл відчував захоплення, здійснюючи політ над землею, відчуваючи себе у своїй стихії. Він обганяв птахів і весело кричав їм, підставляв руку вітру і голосно співав пісень.
Гуляючи небом, немов птах, він вривався в небесні сфери і повільно притуплялася біль утрати ... Лариса поступово йшла в минуле, вислизала, як останній промінь на заході сонця. Але в снах, у його мріях наяву, з'являвся образ якоїсь незнайомої темноволосої дівчини. І очі її, немов вугілля, дивилися на нього пильно й уважно.
Авіаційну школу Карл закінчив ще рік тому. І одразу висловив намір потрапити до військової авіації. Йому все подобалося: і гарна форма, і платня, а головне - героїчна служба.
Йому пощастило – здоров'я його комісія визнала придатним. Його чимала фізична сила, дуже гострий зір, здорове серце допомагали впоратися з різними труднощами польоту.
І став Карл розгулювати небесами на своєму тендітному апараті. Він пронизував хмари, зустрічав жар і холод, летів, обганяючи блискавки та найшвидших птахів!
А часом, коли він відчував зростаюче бажання самостійного польоту, коли, здавалося, його тіло відривається від землі, він залишав аероплан на ромашковій галявині і літав сам, перекидаючись у небесах, радіючи земному і небесному світу.

***
Звістка про світову війну в одну мить зім'яла життя тисяч і тисяч людей. Про війну говорили люди, йдучи вулицями, скуповуючи товари, готуючись до лиха і голоду. Про війну кричали продавці газет, про неї говорили на лавках, у візках, про неї говорили в будинках і штабах...Газети сповіщали про вбивство ерцгерцога та про мобілізацію. Плакали дружини й діти, струшували скупу сльозу батьки, проводжаючи синів на призовні пункти, а ті хрипкими голосами обіцяли повернутися.
А вечорами по місту з червоними черепичними дахами мірним кроком йшли полки.
Стояв тривожний серпень тисяча дев’ятсот чотирнадцятого року.  Дув прохолодний вітер. Пахло мокрим залізом, яблуками, солдатським сукном та кирзою.
Одного дня Карина шокувала батька. Володимир Миронович Щасливцев у безсиллі опустився у крісло.
Карина поступила на тиловий санітарний ешелон.

***
Як пташка носилася тепер Карина по своєму вагону. Під її спостереженням було сорок перебинтованих, поранених, скалічених тіл. Кожен поранений вимагав уваги, і Карина намагалася все зробити, щоб полегшити муки. Вона все намагалася витримати: глузування, стогін, істерику поранених, їх іноді дивовижні прохання. Вона допомагала робити перев'язки, писала листи для солдатів.
Маленькі худенькі її руки тягали важкі відра з провізією, орудували ганчіркою, вимиваючи до блиску вагон, щоб старший лікар пан Телятенко, строгий і прискіпливий, не мав жодних претензій. Але Телятенко, проходячи ідеально чистим вагоном, примудрявся десь провести пальцем і  виявити пил. І тоді його кудлаті брови хмурилися, вуса піднімалися догори, а окуляри виблискували від обурення! Але Карина була впертою, цілеспрямованою і довела свій вагон до зразкового стану! Вона ходила по вагону, наспівуючи арії з опер та модні пісеньки, а поранені солдати називали її дочкою та любили її.
Завдяки санітарному потягу Каріна вивчала навколишній світ.
Потяг мчав повз багряні осінні ліси, холодні болота, ніжні хмари. В ламкому повітрі можна було розрізнити курликання журавлів, які ніби звали її з собою. Їхали повз нескінченні сірі поля, зупиняючись на залізничних станціях у різних містах, і суєта навантажень і вивантажень залучала Карину у свій вир.
Ось суцільні глухі сніги оволоділи землею. Вони яскраво висвітлювали вагон. Пахло гілками та зимовою свіжістю, морозом та хвоєю. Все це змішувалося зі звичним запахом спирту, йоду та м'яти…
Навесні Карину та її подругу Люду перевели на польовий санітарний потяг.
Тепер гуркіт гармат та вибухи снарядів будили дівчину під час недовгих періодів змінного відпочинку.
Ставши санітаркою при операційному вагоні, Карина, наспівуючи для хоробрості веселі та бадьорі пісні, стерилізувала бинти та марлю і вилизувала вагон до ідеальної чистоти.
Якось несподівано на обрії з'явилися високі гори. Їх заливали весняні дощі. Світ ставав похмурим, втратив блиск яскравих кольорів.
Карина любила весну, але тут все здавалося чужим, нерідним.
Навколо раз у раз гриміло. Уздовж доріг, опустивши голови, брели в мокрих шинелях солдати. Вони курили махорку, підносили на ношах поранених до поїзда.

***
Обстріл розпочався раптово! Стріляли з ворожого боку з важких гармат! Затряслася земля, полетіли шматки солдатських тіл, вагон, нахилившись, почав повільно сповзати з обірваних рейок.
Чутно було крик головного лікаря, який наказав підняти над потягом прапори Червоного Хреста. Шалене вивантаження поранених відбувалося під хлопки пострілів… Летіли каміння та земля… Дощ, що перейшов у мокрий сніг, заліплював обличчя Карини.
Вона підбігла до Люди, щоб допомогти, як раптом гримнув новий вибух. І вона, злетівши в повітря, сильно вдарилася об землю і покотилася з укосу.
Отямилася вона в ямі, повної листя та води. Стояла дзвінка тиша. Голова несамовито боліла, і світ крутився, мов шалений.
Поступово прийшовши до тями, Карина, тримаючись за сосни, продерлася крізь засніжені мокрі кущі і вийшла на залізничне полотно.
Перед нею була зовсім незнайома місцевість!
Потяга ніде не було. Взагалі не було видно слідів людини!
Посидівши на рейках, і переконавшись у даремності своїх окриків, перепочивши, вона повільно пішла по шпалах, вдихаючи сире повітря лісу.
Поступово вона оговталася від нудоти. Час від часу спускалася з дороги до лісу, щоб попити з павутиння та гілок блискучих холодних крапель.
Часом з-за хмар бризкали солом'яні промені. Сонце пожвавлювалося, ставало чепурним, трохи гріло і підсушило одяг Карини, але потім, зробивши коло, ховалося.
Ночувала вона під кущем, вся тремтячи від холоду, сховавшись під знайденим солдатським бушлатом.
Через день, виснажена, з роздертим обличчям, на якому засохла кров, вона увійшла до маленького містечка, яке здавалося безлюдним.
  Ранкове молоко туману поступово розсіювалося, осідаючи окремими вологими клапотями на черепичних дахах.
Біля дверей у сирому повітрі застигли бронзові, з фігурними ґратами, ліхтарі. Похмурий бородань ретельно гасив кожен світильник, але ще з десяток їх зеленувато світилися в сірому тумані.
Кроки Карини гулко віддавалися по бруківці. Облізлий старий пес виглянув з-за рогу і сховався.
  Минувши будівлю ратуші, Карина вийшла на широку площу, де височів величний собор.
Знесилена, вона підійшла до храму, вслухаючись у мелодію, яку грав невидимий органіст і ніби підбадьорилася. В тіло вливались сили, і енергія кидала її вгору, у небо.
Біля входу до собору стояв кучерявий юнак і здивовано дивився на неї, не зводячи очей. В руках у нього був букет невідомих Карині квітів, що світилися, мов світлячки, в туманному повітрі.
Хлопець підійшов і віддав ці квіти.  
Карина кивнула йому, ледве посміхнувшись.
- Що з вами? - пролунало здивоване питання юнака, але воно залишилося без відповіді.
Карина обернулася і повільно пішла до центру майдану. Там вона побачила блискучі в канаркових променях сонця сходинки вгору, що ведуть до сліпучо-білих палаців хмар.
Вона відчула в собі новий приплив сил, бо музика вже звучала в ній, і стала підніматися світлими сходами в небеса. Сходинки підносилися все вище і вище, і небесний хор супроводжував це сходження.

***
Карл летів після завдання, коли помітив спалахи пострілів… Почув, як двигун літака почав захлинатися і чмихати.
Якийсь час він ще летів. Пірнувши в хмарку, усвідомивши, що остаточно підбитий, він вирішив терміново шукати місце для посадки.
  Внизу промайнули відроги гір, вкриті зеленою щіткою лісів, і з-під уривків сивого туману виникло незнайоме маленьке містечко.
  Поволі проносилися його гостроверхі дахи. Наближалася квадратна, викладена акуратним каменем площа, з високим готичним собором.
Карл намагався здійснити посадку, тому зробив коло, кинувши машину у висоту.
І раптом незвичайна картина відкрилася йому.
  Під музику органу, по блакитній небесній тверді, назустріч йому йшла дівчина.
Він одразу впізнав її! Це була саме та, яку він шукав усе життя, яку бачив у своїх мріях - худенька, гостроноса, немов галченя - дівчина з його снів!
 Її одяг був зім'ятий, брудний, але при цьому світився незвичайним яскравим пурпуровим сяйвом, щока її була вимазана в крові. У руці в неї горів, переливаючись, букет небачених квітів.
Вона піднімалася невидимими сходами прямо до літака.
- Стривай! Я йду до тебе! Я тебе давно шукав! - закричав Карл. І його рука почала рвати ремені, звільняючи тіло в комбінезоні.
Він виліз з кабіни. Ставши на небесну твердь, за два кроки досяг її. Вона подивилася йому в очі і промовила:
- Ось нарешті й ти! Як довго я тебе шукала!
  Під ними була прірва з повітря та легкого хмарного туману, що розфарбовувався золотистими променями сонця.
Вона простягла йому букет, і він прийняв його, як ніжну нагороду.
А потім вона припала до його грудей, і він прийняв її в свої обійми ... А далі вони почали говорити, і зміст сказаного ними став зрозумілим усім, хто дивився на них ...

  Аероплан плавно летів кудись униз, і штопором врізався в площу, на подив небагатьох городян. На якийсь час він завмер нерухомо, а потім спалахнув багряно-темним полум'ям.
Зібрався натовп народу. А на порозі храму стояв сивий пан і уважно дивився на те, що відбувалося.
  А льотчик та дівчина продовжували стояти в небесах і говорити, і не могли наговоритись!
Ті, хто дивився на них з площі, сприйняли це як диво і почали молитися.

МАЛЕНЬКИЙ ЕПІЛОГ

Отримавши звістку про загибель сина, Одинцов вийшов із дому.
Він повільно йшов весняним містом. Голосно співали птахи, але він не чув мелодій їхніх пісень.
  Відчувши, що сили залишають його, Одинцов опустився в парку на найближчу лаву навпроти корчми, безглуздо дивлячись на веселих людей, що виходили.
Назустріч йому рухався не поспішаючи, спираючись на тростину, засмучений Щасливцев. Він ніби постарів одразу на кілька років. Останнім часом він тільки й жив очікуванням звісток про свою дочку. Але про її долю нічого відомо не було! Його Карина зникла безвісти!
Щасливцев важко опустився на лаву неподалік Одинцова.
Поруч із ними опустилися з неба два ворони - самець і самка.
Вони були налаштовані явно дружелюбно до сидячих та поводилися трохи незвичайно! Вони підійшли дуже близько, нахилили головки, а потім і зовсім, під звуки музики з корчми, почали переступати з лапки на лапку, ніби танцюючи.
Обидва батьки здивовано підвелися. Вони впізнали…
У шинку біля вікна сидів старий сивий пан і пив чай, спостерігаючи у вікно вищеописану сцену. Усміхнувшись, він кинув монетку на стіл, взявши старомодний циліндр, вийшов назустріч сліпучій весні.
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